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Средше  в'Ька  привыкли  называть  въжомъ  развитая 
личности,  едва  ли  не  ограничивая  это  понятае  какимъ- 
то  соединешемъ  безграничной  свободы  съ  культомъ 
личной  силы.  Сопоставленное  съ  общественными  пред- 
ставлешями  классической  древности,  гдв  главнымъ 
фактомъ,  поражавшпмъ  изсл'Ьдователя,  было  подчи- 
неше  личнаго  идеала  гражданскому  и  государствен- 
ному,— такое  поняпе  еще  могло  находить  себ'Б  внеш- 
нее оправдаше;  но  оно  оказывается  крайне  несостоя- 
тельнымъ,  какъ  только  мы  распространимъ  сравнеше 
въ  другую  сторону  и  съ  средними  веками  сличимъ 
Кешиззапсе.  Личность  нредполагаетъ  прежде  всего 
самосознаше,  сознаше  своей  особенности  и  противо- 
положности къ  другимъ  индивидуумамъ,  своей  отдель- 
ной роли  въ  общей  культурной  средв.  Если  она  вы- 
ражается ц'Ьлымъ  комплексомъ  ОТЛИЧ1Й  и  одиночныхъ 
признаковъ,  которые  уже  выделились  нзъ  типа  и  на- 
зываются характеромъ,  то,  съ  другой  стороны,  немыс- 
лима безъ  борьбы  и  долгой  выработки,  предшество- 
вавшей выдвленш, — но  борьбы,  пришедшей  въ  со- 
знаше  и  успокоившейся  въ  чувстве  побгвды.  Понятно 
посл-в  этого,  почему  личность  развивается  въ  эпохи 
богатыя  борьбою,  но  вмъхтб  съ  гвмъ  богатыя  и  резуль- 
татами   когда  известное  прошлое  устранено  во  имя 
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новых!,  принципом»,  сознательно  становящихся  на 
ихъ  м'бсто  и  ложащихся  въ  основу  характеровъ;  по- 
нятно, что  только  въ  пору  ртлпптельнаго  переворота 
въ  псторш  европейской  мысли,  когда  средневековое 
м1росозерцате  принуждено  было  отдать  долю  своего 
владычества  античному,  могли  выступить  Лютеръ  и 
Джьордано  Бруно,  Макьявелли  и  Раблэ. 

Средше  въжа  остановились  на  формуле  типа  и  не 
добрались  до  личности;  и  они  не  миновали  борьбы,  и 
много  ея  выпало  на  ихъ  долю,  но  ни  одной  они  не  раз- 
решили, оставпвъ  вопросы  открытыми  для  будущаго: 
эпоха  искашя,  ожпдашй  и  попытокъ,  где  какъ  будто 
не  люди,  а  кашя-то  м1ровыя  силы  движутъ  исторгей, 
церковь  и  пмпер1я.  массовыя  двпжешя  и  сословныя 
предпр1ят1я,  и  чудо  иногда  спускается  на  землю  на 
помощь  людскому  безсплш,  и  личность  постоянно  вы- 
гораживается высшей  пнпщативой.  Какъ  въ  самомъ 
деле  было  развиться  индивидууму,  когда  средневе- 
ковый человъжъ  былъ  буквально  заброшенъ  самымъ 
страннымъ  разнообраз1емъ  культурныхъ  элементовъ, 
съ  которыми  надо  было  сосчитаться, — а  у  него  не  было 
сплъ  найтись  въ  пхъ  подавляющей  массе?  Бытовыя 
предашя  народа,  остановившагося  на  начаткахъ 
эпоса — и  наследие  римской  цивплпзацш;  германская 
королевская  власть — и  призракъ  римскаго  император- 
ства; не  забытыя  веровашя  отцовъ — и  хриспанство ; 
тысячи  разнообразныхъ  вл1яшй  и  столкновенш — все 
это  искало  улечься  и  кристаллизоваться;  все  средше 
века  прошли  въ  попыткахъ  кристаллнзащи:  иногда 
казалось,  что  тотъ  или  другой  прпнцнпъ  возьметъ 
верхъ,  и  Европа  очутится  гигантской  теокрапей,  или 
построится   въ   одинъ   сплошной  крпсталлъ  имперш; 


но  все  это  проходило  безслъдно;  вскоръ  исчезали  вся- 
ше  намеки  на  построеше,  и  въ  безразличной  массъ 
культурныхъ  фактовъ  снова  можно  было  различить 
отдельно  бътупця  струи,  безъ  связи  и  посредства,  не 
примиренный  въ  высшемъ  органическомъ  единстве; 
потому  что  чувство  новой  формы  еще  не  прояснилось, 
и  не  явилось  сознаше  того  новаго  принципа,  который 
могъ  бы  творчески  объединить  разрозненные  элементы, 
а  пзъ  старыхъ  ни  одпнъ  на  столько  не  спленъ,  чтобы 
овладеть  остальными.  Въ  такнхъ  обстоятельствахъ 
возможно  было  между  ними  развъ  сплочеше,  нлп  фор- 
мальное усвоение,  гдъ  негдъ  было  ни  развиться  личной 
инпщативъ,  ни  сказаться  таланту,  и  цельность  давало 
всему  то  изъ  культурныхъ  началъ,  которое  было  коли- 
чественно преобладающими  Такимъ,  естественно, 
являлось  эпическое  м1росозерцате,  которое  христиан- 
ская проповъдь  и  классическая  культура  застаютъ 
на  почвъ,  гдъ  впослъдствш  по  преимуществу  разви- 
лась драма  средневековой  исторш.  Итал1я  и  страны 
съ  псконнымъ  романскпмъ  населешемъ  стоять  въ  этомъ 
отношенш  въ  особыхъ  услов1Яхъ.  Характеръ  среднихъ 
въковъ  въ  литературе,  жизни  и  общественныхъ  отно- 
шешяхъ  по  преимуществу  эпически!,  т.  е.  личное  раз- 
вит1е  подчиняющей  массовому.  Говоря — эпическШ,  мы 
не  думаемъ  утверждать,  что  всъ  друпе  культурные  эле- 
менты, привходивппе  въ  эту  пеструю  цпвилнзацш, 
въ  немъ  окончательно  претворились,  подчинившись 
его  творческой  силъ,  но  принятые  случайно,  не  найдя 
оцънки  своему  шровому  содержанш  и  не  перейдя  въ 
плоть  и  кровь,  они  формально  укладывались  въ  рамки 
готоваго  м1росозерцашя,  какъ  античный  колонны  въ 
ингельгеймскую  постройку  Карла  Великаго.  Это  только 


усилило  то  впечатлите  формализма,  типичности,  въ 
противоположность  индивидуализму,  которою  вообще 
отличается  эпичеекШ  складъ  мысли.  Изъ  песни  слова 
не  выкппешь,  потому  что  оно  урочное; мысль  отлплась 
въ  ташя  определенный  слова,  такъ  закреплена  рпе- 
мою,  что  ей  трудно  пзъ  нея  вырваться,  какъ  будто  вы- 
хода не  оставлено  для  ея  развитая,  и  она  осуждена 
вечно  повторяться  въ  тъхъ  же  словахъ  и  съ  тою  же 
рпемою.  Герои  спапзопз  йе  дез^е  какъ  будто  оттиски 
съ  одного  и  того  же  клише,  более  или  менее  ясные 
пли  затертые,  но  вечно  съ  однимъ  и  темъ  же  содержа - 
шемъ  п  однпмъ  обликомъ.  Мечъ  у  рыцаря  всегда 
острый,  стальной,  съ  золотою  рукоятью,  яркгй,  свет- 
лый; его  конь  всегда  быстрый,  горячш,  гасконсгай 
либо  арабсюй  пли  аррагонскш;  щитъ — выпуклый, 
крепшй,  добрый,  золоченый,  полосатый;  шлемъ — 
круглый,  зеленый,  полосатый,  блестяпцй.  Самъ  онъ 
непременно  обладаетъ  страшною  мощью,  грозными 
очами,  сильною  рукой,  умнымъ  взглядомъ;  его  волосы 
белокуры,  тогда  какъ,  наоборотъ,  старика  намъ  по- 
стоянно рпеуютъ  съ  цветущей  (т.е.  белой,  какъ  древес- 
ный цветъ)  бородою  или  смешанными  (т.  е.  съ  про- 
седью) кудрями;  женщпны — съ  светлымъ  челомъ — 
кровь  съ  молокомъ,  белою  грудью,  чпстымъ,  прекрас- 
нымъ  теломъ.  Даже  то,  что  есть  въ  человеке  чисто 
духовнаго,  сводится  къ  немногпмъ  постоянпымъ  отли- 
Ч1ямъ:  рыцарь,  еслн  только  онъ  не  прпчисленъ  къ  зло- 
дьямъ  и  предателямъ,  всегда  вежливый  (пбйзсд),  му- 
жественный, богатый,  храбрый,  сынъ  именита  го  че- 
ловека, честный,  славный,  сильпаго,  вернаго,  креп- 
каго  духа,  достойный  такой-то  похвалы,  такой-то  по- 
'Н'рти.  Но  и  его  подвиги  отличаются  тою  же  роковою 


однохарактерностью;  разница  въ  какой-нибудь  подроб- 
ности, въ  сочетанш  обстоятельствъ,  протягпвающихъ 
иной  разъ  нить  однообразныхъ  приключешй.  Если 
забыть  услов1я  эпоса  и  взять  во  внпмаше  только  внеш- 
ность выражешя  и  стиля,  заключаетъ  Тоблеръ  1), 
ничего  н"ьтъ  легче  представить  себе  все  богатство  ста- 
рофранцузской эппки  пропзведешемъ  одного  лица. 
Самые  лпрпчесше  порывы  чувства  подчинены  той  же 
законности  эпическаго  повторешя:  те  же  весенше 
фпз1ологическ1е  порывы  въ  начале  и  непременный 
приветь  весне,  либо  вздохи  по  уходящему  лету,  и 
зат"Бмъ  все  та  же  старая  реторика  страсти,  вращаю- 
щаяся въ  пзбптой  колее  однехъ  п  гьхъ  же  фразъ. 
Впечатлеше  отъ  всей  этой  лирики,  где  всего  скорее 
ожидаешь  выражешя  личности,  какое-то  массовое: 
за  немногими  исключеньями,  все  миннезингеры  и  тру- 
бадуры похожи  другъ  на  друга,  п  здесь  Дпцъ  прпве- 
денъ  былъ  къ  соображешямъ,  которыя  Тоблеръ  повто- 
рилъ  почти  дословно,  ограничиваясь  нзучешемъ  ста- 
рофранцузскаго  романа.  И  не  только  въ  выраженш 
страстп — въ  политическихъ  намекахъ  спрвентезъ,  въ 
нападкахъ  на  римскую  курш  и  пороки  духовенства — 
одно  и  то  же  томящее  однообраз1е,  такъ  что  все  они,  за 
исключешемъ  какого-нибудь  явнаго  фактическаго  на- 
мека, могутъ  служить  разве  для  огульнаго  опредЬле- 
шя  идей  века  и  нпкакъ  для  частныхъ  пзыскашй  кри- 
тики, которая  вздумала  бы  останавливаться  на  мелоч- 
пыхъ  процессахъ  псторическаго  развипя.  Всеми  нрав- 
ственными  учетями  и  социальными  теор1ями  овладелъ 
формалпзмъ:  стоптъ  только  познакомиться  съ  средне- 
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вековыми  сборниками  върод'ЬУийапкезВезсЬеИеп^'И, 
^'шзЪеке.  Кеппег'а  и  др.,  не  выключая  даже  Бег 
\Уа1бепе  Стаз*  Томазина  уоп  2егк1аеге,  стоящаго  отчасти 
на  почв*  романской  цпвилизацш, — чтобъ  убедиться, 
какъ  эпически  монотонно  передаются  во  всвхъ  одни 
и  тЪ  же  правила  обыденной  морали,  в'вчно  выдаваемый 
за  новыя. 

Такъ  было  въ  литератур-в,  потому  что  самая  жизнь 
была  опутана  обрядомъ  и  обычаёмъ,  пхъ  въжовыя 
опредвлешя  связывали  всяюй  личный  порывъ,  всяшй 
шагъ  человека  отъ  колыбели  и  до  гроба.  Ему  иначе 
нельзя  было  и  двигаться,  какъ  по  пхъ  пути;  путь  спа- 
сешя,  какъ  и  путь  осуждешя,  полагался  для  всвхъ 
одпнъ  и  тотъ  же;  о  блаженствахъ  рая,  1а  сог!е  о!е1  Ра- 
гасНзо,  имелись  очень  определенный  представлешя, 
и  они  однообразно  манилп  всякаго,  какъ  однообразно 
запугивали  весьма  определенные  загробные  страхи. 
Понятгя  о  прав-ь  выражались  Ц'Ьлымъ  рядомъ  эпиче- 
скпхъ  формулъ,  оковавшнхъ  всв  отношешя  обществен- 
ной жизни,  какъ  обычай  разъ  навсегда  установилъ 
отношешя  домашшя.  Когда  впосл'вдствш  открьше 
рпмскаго  кодекса  обещало  обогатнть  его  содержашемъ 
юрпдичесмя  понят1я  въжа,  онъ  очутился  въ  рукахъ 
т^мныхъ  глоссаторовъ,  спорпвшихъ  о  препмуществахъ 
папства  и  имперш,  простою  формулой,  такъ  какъ  отъ 
богатства  античнаго  фплософскаго  умозр'вшя,  завгв- 
щаннаго  среднимъ  въжамъ  Боэщемъ,  не  осталось  ни- 
чего, кром-Б  вн-бшнпхъ  д1алектическихъ  пр1емовъ  да 
силлогизма  и  эпически-формальной  распри  между 
реалистами  и  номиналистами.  Такъ  наслъдо  антич- 
ной мысли  поплатилось  своимъ  внутреннимъ  смысломъ 
особенностямъ  средневъжоваго  м1росозерцан!я.  И  съ 


хриспанствомъ  случилось  нечто  подобное:  оно  застало 
на  месте  массу  обрядовъ  и  миеовъ,  въ  которыхъ  выра- 
зились своеобразный  религгозныя  представлешя  въ 
ихъ  пронпкновенш  съ  жизнью;  застало  известный  ко- 
дексъ  нравственныхъ  понятш,  освященныхъ  культомъ 
и  обычаемъ;  и  оно  поступилось  своимъ  чистымъ  со- 
держащему обстановилось  новою  обрядностью,  со- 
здало легенды  и  свое  нравственное  учете  прхурочилч 
къ  существующему.  Такъ  относительно  высокое  поло- 
жеше  женщины,  отведенное  ей  въ  послашяхъ  апостола 
Павла  н  писашяхъ  первыхъ  отцовъ  церкви,  заменяется 
у  среднев'Ьковыхъ  моралистовъ,  стоящпхъ  на  почве 
церкви,  тъмъ  одностороннимъ  воззрЪшемъ,  котораго 
лучппй  прим'Бръ  представляютъ  притчи  о  злыхъ  же- 
нахъ.  Шерръ  не  надивится  такому  результату:  съ  одной 
стороны  ему  припоминаются  доблести  германской  жен- 
щины по  Тациту,  съ  другой  апостолъ  Павелъ,  Авгу- 
стпнъ  и  Тертулл1анъ,  п  онъ  не  знаетъ,  какъ  изъ  всего 
этого  могъ  выработаться  средневековой  типъ.  Но  если 
св-вд-втя,  сообщаемый  римскими  памфлетистами,  по- 
неволе одностороншя,  то  и  вл1яше  церкви  было  на 
столько  же  одностороннее:  призванная  учнть,  отводя 
язычниковъ  отъ  плотскихъ  побужденш  къ  жизни 
духа,  очень  естественно,  что  она  скорее  останавлива- 
лась на  такихъ  общественныхъ  явлетяхъ,  который, 
казалось  ей,  отступали  отъ  ея  идеала,  были  греховны 
ей  надо  запугать  плоть,  и  она  действовала  более  отри- 
цательными средствами:  злыя  жены  привлекли  ея 
внимаше  передъ  добрыми,  а  средневековой  складъ 
мысли  помогъ  этимъ  женамъ  обобщиться  въ  эпическш 
типъ  злой  жены,  раздутый  до  нельзя  последующпмъ 
развппемъ  аскетизма. 


10 


Мы  не  можемъ  не  остановиться  здесь  еще  на  одной 
стороне  средневековой  жизни,  тесно  связанной  съ 
т'Ьмъ  же  направлешемъ  мысли  и  отчасти  въ  немъ  ко- 
ренящейся: мы  говорпмъ  объ  узкомъ  развитш  сослов- 
наго  начала,  кладущемъ  отпечатокъ  на  все  обществен- 
ное устройство.  Какъ  личность  еще  не  успела  выдви- 
нуться изъ  условнаго  эпическаго  типа,  личная  инища- 
тпва  разорвать  путы  обряда  и  обычая,  такъ  естествен- 
ное поняпе  народности  едва  намечено  на  широкомъ 
фоне  средневековой  исторш,  и  общественныя  силы, 
въ  ней  действующая,  исчерпываются  столь  же  услов- 
ною категор1ей  касты.  Церковь  и  импер!я,  рыцарство 
и  духовенство,  горожане  и  народъ,  поднимающейся 
вслъ\цъ  за  городами:  весьсмыслъ  среднев'вковой  жизни 
въ  этомъ  резкомъ  разграничены  сословш ,  въ  этой  архаи- 
стической постепенности,  нашедшей  свое  высшее  вы- 
ражете  въ  феодальномъ  порядке  рыцарства  и  чино- 
почптанш  римской  1ерархш;  потому  что  о  народе  еще 
никто  не  думаетъ,  города  еще  только  начинаютъ  до- 
биваться самостоятельнаго  голоса  въ  исторш:  пока  она 
въ  рукахъ  двухъ  сослов1Й,  ставшихъ  передовыми  всл-вд- 
ств1е  преданш  германскаго  бытового  устройства,  слу- 
чайностей завоеватя  и  культурныхъ  вл1янш.  Какимъ 
образомъ  такое  сословное  разгранпчете  должно  было 
повл1ять  на  эпическш  формализмъ  мысли  и  устойчи- 
вость общественныхъ  представ  лети,  отличающую  сред- 
невековое развтче — понятно  само  собою.  Сословное 
начало  непременно  ведетъ  за  собою  изв-встнаго  рода 
косность,  туго  поддающуюся  вл1яшямъ;  въ  касте  вся- 
кое предаше,  какъ  ни  мало  оно  осмыслено,  сохра- 
няется твмъ  крепче,  чемъ  условнее  самый  принципъ 
делетя,  мешаюпцй  постоянному  обмену  силъ.  При- 


11 

бавнмъ  къ  этому,  что  средневековая  сословная  кате- 
гор1я  переходила  далеко  за  предьлы  естественной  на- 
родности и  потому  лишена  была  естественной  почвы, 
которая  могла  бы  давать  ей  самостоятельное  содержа- 
ще: одна  церковь  распространялась  на  всю  Западную 
Европу,  ея  интересы  связывали  безразлично  все  ду- 
ховенство, какой  бы  страны  оно  ни  было;  немецкое 
рыцарство  подавало  руку  французскому  въ  борьб*  ли 
съ  маврами,  въ  крестовыхъ  походахъ  пли  предпргя-- 
т1яхъ  протпвъ  городовъ,— и  крестьянское  движете 
быстро  охватывало  страны,  раздвленныя  естествен- 
ными и  политическими  границами  (крестьянсгая  войны 
XVI  столъ-ия;  солидарность  французскпхъ  и  нидер- 
ландскихъ  городовъ  въ  XIV— XV  вв.).  Такое  отсут- 
ств1е  народной  базы  съ  своей  стороны  приводило  къ 
еще  большему  застою  развптгя,  и  когда  впосл'ьдствш 
объявится  необходимость  въ  новомъ  сощальномъ  прин- 
ципе, который  бы  обновилъ  развалпвппйся  обще- 
ственный организмъ,  ни  рыцарство,  ни  духовен- 
ство не  да  дуть  его:  рыцарство  изжилось  до  су- 
ма сшедшихъ  подвиговъ  Ульрпха  фонъ  -  Лихтен- 
штейну до  8аМе1^агип2  Мурнера  и  разбоевъ  по 
болыпимъ  дорогамъ;  оно  даже  проходить  безъ  шуму, 
перекладывая  въ  йелкую  прозу  звучные  стихи  сво- 
ихъ  поэмъ,  когда-то  отвъчавпшхъ  действительно- 
сти; церковь  д-влаетъ  съ  Х1-го  вт>ка  безсильныя 
попытки  обновлешя,  которому  не  изъ  нея  суждено 
выйти.  Новый  принцппъ  является  въ  псторш  съ 
новою  силой  городовъ,  помогающей  народному  коро- 
левству развиться  на  обломкахъ  сословнаго  строя;  по- 
томъ  и  первое  обновлете  церкви  пойдетъ  по  слтздамъ 
народнаго  протеста. 
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Намъ  кажется,  что  эпическШ  складъ  средневековой 
жизни  и  сословная  замкнутость,  ставшая  его  обще- 
ственнымъ  выражеше.мъ,  равно  выгораживаютъ  поня- 
Т1е  о  самостоятельности  и  самоопредъленш,  которое 
мы  привыкли  соединять  съ  личностью.  Не  только  вся 
жизнь  была  напередъ  определена  до  мелочей  всякаго 
рода  условностями  обычая,  приматы  и  поверья ,  но 
челов'Ькъ  пначе  п  не  являлся,  какъ  въ  указной  сослов- 
ной рамке :  онъ  непременно  былъ  пли  рыцаремъ,  или 
духовнымъ  лпцомъ,  либо  внлланомъ,  неся  на  себе 
всю  подавляющую  массу  сословныхъ  ограниченШ.  Изъ 
числа  эпитетовъ,  однообразно  очерчивающихъ  средне- 
вековаго  героя,  всего  страннее  пасъ  поражаютъ  эпи- 
теты сословнаго  характера,  которые  заимствованы  отъ 
роду-племени:  редко  поминается  рыцарь,  чтобъ  его 
не  назвали  сыномъ  того,  либо  другого  храбраго  мужа, 
и  не  только  при  первомъ  упомянанш  его,  но  и  впослед- 
ствии когда,  повпдимому,  ничто  не  вызываетъ  подоб- 
наго  указашя,  кроме  эпической  распущенности  певца 
и  его  любви  къ  полноте  песеннаго  разсказа. — Но  сред- 
невековые моралисты  предлагаютъ  намъ  еще  более 
знаменательный  указашя:  воспиташе  рыцаря,  коню- 
шаго,  искусъ  монаха  становятся  предметомъ  особыхъ 
спещальныхъ  трактатовъ,  подобно  тому,  какъ  писа- 
лись трактаты  о  соколиной  охоте  и  ратномъ  деле  х). 
«Наставлешя  правителю»,  многочисленный,  какъ  буд- 
дистсшя  Штгсазгта,  протягиваются  по  всемъ  среднимъ 
векамъ,  начиная  отъ  Е§1сИо  Котапо  до  элегантнаго 
произведешя  Караффы  йе'МаскЫошн  ОшПаите  Вийё. 


')  Лъ  старо-французской  литературе  изв-встны:  Ье  досМпа]  йез 

Ьош  зеп'Неигз,  с1ез  {еттеь,  Дез  Ш1ез,  (1ез  {еттез  тапёез  и  т.  п. 
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Въ  XV  в-бке  маркизъ  де-Сантильяна  пишетъ  свое  зер- 
цало придворнаго  человека.  Вездв  одна  и  та  же  сослов- 
ная нравственность,  не  выходящая  за  предвлы  касты, 
изъ  которыхъ  каждая  руководится  своими  особыми 
принципами,  мало  обязательными  для  всякой  другой. 
Насъ  этотъ  вопросъ  интересуетъ  въ  особенности  по 
отношешю  къ  положенш  женщины.  Известно,  какое 
видное  м'всто  она  занимаетъ  въ  исторш  личности,  ка- 
кимъ  плодотворнымъ  началомъ  въ  поэзш  сказывалась 
всякая  попытка  признать  за  ней  индивидуальное  зна- 
чеше — хотя  бы,  на  первыхъ  порахъ,  на  степени  инди- 
видуализировашя  страсти.  Это  извиняетъ  слъдуюпцй, 
довольно  подробный  анализъ. — Въ  XIII — XIV  вв. 
Франческо  да  Барберино  пишетъ  свой  Ке^тепЪп 
йе11е  йоппе  х).  Онъ  предполагаетъ  дать  настав  лете 
женщинамъ  всвхъ  возрастовъ  и  общественныхъ  отно- 
шений: дввушктз,  невъстъ\  замужней,  вдов-в  и  т.  п.— 
Но  всякое  наставлете  строго  сообразуется  съ  ея  м'в- 
сто мъ  въ  лт>стницв  сословш.  Это  отражается  и  на  внъчп- 
немъ  распределении  книги  2).  Другое  двло  дочь  импе- 
ратора, либо  в-внчаннаго  короля,  другое — дочь  мар- 
киза, герцога,  графа  или  барона;  на  третьей  степени 
стоить  дочь  гербоваго  рыцаря  (сатаИег  с1а  зсиск»),  либо 
именитаго  судьи  или  медика,  или  другого  именитаго 
человека,  котораго  предки,  какъ  и  онъ  самъ,  «ум'вли 
содержать  честь  (тапЪепег  опоге),  въ  чьемъ  дом-в  во- 


х)  Мы  цитуемъ  по  издашю  Малин  (МНапо,  ЕШуевйп),  принимая 
н-вкоторыя  исправлешя  текста,  предложенный  Гальванн  (Ргори&па- 
1оге,  агшо  IV.  сНзр.  1  е  2:  Ее§§1теп1о  Йе11е  йоппе  сН  М.  Ргапс.  <1а 

ВагЬ.). 

2)  1п1гос1.  рр.  34 — 5  (Е  ^ие5^о  Пуго  §1а — Сопу1епе  о&пипо  соп 
зехшо  раззаге). 
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дилнсь  или  водятся  рыцари»  х).  И  загвмъ  размеры, 
если  не  самый  прныципъ,  нравственно-обязательнаго 
еще  разъ  меняются,  когда  идетъ  д-вло  о  «дочери  купца 
пли  простого  человека,  не  знатнаго  родомъ,  какпхъ 
много,  ремесленниковъ  и  другпхъ,  изъ  которыхъ  иные 
богаты  и  хотятъ  житв  на  благородную  ногу,  хотя  имъ 
и  не  прилично  слишкомъ  высоко  л'Ьзть  въ  гору»  2). 
Ниже  авторъ  спускается  рътгко,  въ  его  представленш 
масса  не  ихгЬла  никакого  прочнаго  сословнаго  строешя, 
онъ  даже  опасается,  чтобы  сопоставлете  съ  нею  иные 
не  прнняли  за  безчестье3),  и  потому,  слегка  коснувпшсь 
(рагЬе  XI — XIV)  должности  горнпчной  (сатейега),  слу- 
жанки (зет^ак),  нянвки  (ЪаПа)  и  рабы  (зсЫауа), 
онъ  ограничивается  быстрымъ  обзоромъ  т'вхъ  различ- 
ныхъ  положешп,  въ  которыхъ  можетъ  найтисъ  жен- 
щина рабочего  класса:  цирюльница  (ЪагЫега),  булоч- 
ница (гогпага),  зеленщпца  (Ъгессо1а),  ткачиха,  пряха, 
мелвничиха,  курятница,  молочница  (сырница),  нищая, 
торговка,  послушница,  трактирщица — на  все  это  отве- 
дены 4  страницы  изъ  309  цвлаго  трактата.  И  авторъ 
готовъ  бы  подвести  подъ  рубрику  «женщины  простого 
сословгя»,  (И  сопшпе  зглЪо,  даже  т^хъ  несчастныхъ  и 
распутныхъ,  которыя  за  деньгп  продаютъ  свою  честь, 
еелибъ  его  не  удержпвалъ  естественный  стыдъ  4).  Во 
всвхъ  другихъ  случаяхъ  онъ  строго  держится  сослов- 
ной точки  зр'Ьтя,  и  если  иногда,  забывая  свои  кате- 
горш,  подаетъ  обпця  правила,  то  всегда  съ  наставле- 


1)  1Ь.  раг1«  I,  р.  34 — 5. 

2)  1ыа. 

3)  1Ь.  р.  53 — 4  (Ог  1азс1о  ({т  сН  Иге  Б'акщапИ  §га<1] — Б1  тоНе 
акге  §гап(И,  сЬе  йеЫе  зон  сП  зотоа). 

4)  1п*го<].  р.  37. 
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шемъ,  чтобы  всъ  пользовались  ими,  насколько  кому 
нужно  и  прилично.  «Я  не  думаю  разделять  (по  ео- 
слов1ямъ)  эту  третью  (главу),  ни  делать  различ1е  по 
степенямъ:  потому  что  здъсь  поданы  некоторый  общгя 
замъчатя,  предостережения  и  настав  летя,  которыми 
каждая  можетъ  для  себя  воспользоваться,  взявъ  въ 
расчетъ  свое  положеше  и  звате,  и  стараясь  быть  ум-в- 
ренн'ве  въ  тъхъ  вещахъ,  которыя  лучше  предоставить 
тому,  кто  поважнее»  х).  И  въ  другомъ  мъстъ  онъ  повто- 
ряетъ  тотъ  же  наказъ — не  выходпть  изъ  своихъ  сослов- 
ныхъ  границъ  и  почтительно  относиться  къ  выше  по- 
ставленными потому  что  не  случайное  богатство  ;гв- 
лаетъ  человъка,  а  добродътель — и  порода,  прибавляетъ 
спохватившпсь  Франческо  2).  Это  опредвляетъ  и  сте- 
пень требованш,  и  степень  потребностей:  если  отъ  обык- 
новенной женщины  ожидается,   чтобы  она  не  была 
слишкомъ  говорлива  (рагНега),  то  королевъ,  поста- 
вленной въ  друия  услов1я,  разрешается  и  гораздо 
больше.  «Вы  хорошо  знаете,  что  если  королева  иной 
разъ  хвалится  и  говорить  свысока  и  во  множествен- 
номъ  числъ,  то  въ  простой  женщинъ  это  неприлично»  3). 
Дъвушкъ  царскаго  рода   авторъ    предоставляетъ 
учиться  чтешю  п  письму:  «еслибъ  ей  случилось  остаться 
повелите льницевз  страны  пли  вассаловъ,  она,  такимъ 
образомъ,  можетъ  сдълатьс  я  способнее  къправленш» 4). 
Высшему  сослов1Ю  онъ  уже  боится  позволить  это  за- 
няие  (зоуга  диез1;о  рипЪо  N011  зо  Ъеп  сЪЛо  пи  сИса), 


х)  Рагге  III,  ел.  рагЪе  IV,  стр.  52. 

2)  Раг*е  II,  р.  75  (СЬе  Гауеге  поп  !асе—  В[  срае11а  сп'а  Га\еге,  е 
1а  пагюпе). 

8)  РаПе  V.  р.  127.  ел.  рагге  XVI.  р.  257. 
*)  Раг1е  I.  р.  45. 


имъ  авто»*     Г      'Ъ  эт»<етомъ   Къ  „I    эшге«жое 
Ширяев?  '  ЬЧе№№0,  иев4е     *,/"  тазпши  клад. 

««««а. Ра«еГ™ вда№  ^ТЛ*' 

**»  Р1й  ]аг8а   ;ь  ?  „53Х  но  не  въ  той  степени      г    " 

А  НЬ1  и  отъ  его  ст*сне_ 

)  1Ь.  р.  52  Вълпг 

«"Атае.  вал,.-,, !'  °«"'  Ъиьи>,    е  №„~       ^   ,0  ™а  •"»  ЛЫ(„ 

/  «и  топйо  8опо  (Ра,(,. 
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Н1Й  1).  Такъ  неразборчиво  переносить  авторъ  понят1я 
своего  круга  на  друпе,  ниже  стоящее  и  потому  являв- 
шиеся чъмъ-то  недоразвившимся,  служебнымъ  по  от- 
ношешю  къ  его  собственному;  онъ  забывалъ,  что  каж- 
дый изъ  нихъ  по  идей  въка  окруженъ  былъ  не  менъе 
эпическимъ  формализме мъ  своихъ  обычаевъ  и  приметь, 
на  столько  же  обязательныхъ  для  него,  на  сколько 
общество  автора,  какъ  болъе  развитое,  уже  успело 
">тойти  отъ  нихъ  и  отнестись  къ  нимъ  критически. 
?акъ  онъ  еще  въритъ  въ  колдовство  и  дурной  глазъ 
бъ  суеверные  рецепты  и  привораживанье,  но  уже  от- 
совътываетъ  древшй  свадебный  обрядъ — сыпать  жито 
при  вступленш  въ  домъ  молодой  2). 

Изъ  приведенныхъ  цитатъ  ясно,  какъ  интересны 
для  характеристики  средневъковаго  быта  и  средне - 
вековой  женщины  въ  особенности  наставлешя  Фран- 
ческо  да  Барберпно.  Это  заставляетъ  пожалеть,  что 
съ  гвхъ  поръ,  какъ  Гальвани  возобновить  гипотезу 
Федериго  Убальдини,  Мальябеки  и  другихъ,  о  принад- 
лежности части  ИоуеШпо  нашему  Франческо,  никто 
не  сдвлалъ  его  предметомъ  особаго  изслъдоватя.  А 
между  т'Ьмъ  онъ  его  положительно  заслуживаете  То- 
сканецъ  родомъ,  въ  эпоху  начинавшейся  самостоятель- 
ности тосканской  литературы,  успъвшей  отчасти  устра- 


х)  РагЪе  I,  р.  45.  Спе  ^иап^о  еИ'е  ша^юге, — (^>иап*о  па  р1й  опог, 
сп'а  гаоШ  6  диаз1  зйе^по. 

а)  Раг1;е  XVI,  р.  285  (N011  й  ййаг  Ш  ^ие11е  уаш!;а<11— СЬе  зопо 
аи^ипо,  е  поп  ргашопо  а  Б1о)  п  вообще  стр.  281 — 7;  стр.  143,  230— 
231  (Спё  рег1о  Пзо  §иаг(1аг  ё  репфо — Спё'1  §иагс1о  согтотре  1о  зрессЫо), 
243 — 4:  ]\Топ  йагеа1ог  са\аШ  (.Мап§1аг  созайаЫН  га*1епеге),  N6  1е§аг 
1ог  со11е  яе!е  1е  §шп1е;  Е  поп  Ппсаугезйаг  1а  поМе  Ш  ргоуа,  (Сл.  ночныя 
по'Ьвдки  в'Ьдьмъ);  256  (шйоушо;  276). 

А.   ВЕСЕД0ВСК1Й.  3 
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цить  вл1яше  фраицузскихъ  и  провансальскихъ  образ- 
цовъ,  онъ  все  еще  не  можетъ  отъ  нихъ  отделаться,  по- 
тому ли,  что  четырехлетнее  пребываше  во  Францш  и 
прп  Авиньонскомъ  дворе  (1309 — 1313)  оставило  на 
немъ  свои  следы,  или  въ  немъ  не  были  достаточно 
творческой  силы,  чтобы  принять  все  это  въ  плоть  и 
кровь  и  не  остановиться  на  вн'вшнемъ  подража- 
шн.  Онъ  не  только  цнтуетъ  по  преимуществу  труба ду- 
ровъ, — вся  его  деятельность  носить  на  себе  исклю- 
чительно прованса льсти  типъ:  таковы  его  канцоны 
въ  донне  Костанщв,  которая,  какъ  и  въ  Соиу1Т,о  Данте, 
объявляется  аллегор1ей;  его  Босшпепи"  сГАтоге  и 
Бе1  Ке§$1тептю  е  сил  сов^шт  йе11е  с!опие,  начатые 
около  1290  года,  и  потерянное  для  насъ  Еюг  <11  поуеПе. 
по  содержашю  и  заглавие  подходящее  къ  БЧоге  йе'по- 
ЪШ  монтальтскаго  монаха.  Онъ  и  въ  языке  не  избъ1- 
гаетъ  провансализмовъ  и,  если  ппшетъ  1и  сотпп 
уо]§'аге г) ,  то  затъмъ  ,чтобы  быть  понятнымъ  большинству 
(рег  1а  <2;еп{;е2),  особенно  женщинамъ.  Такъ  научаетъ 
его  въ  введенш  къ  Ке^ипеик»  мадонна  Оие81.а1;е:  «Я 
хочу,  чтобы  твоя  речь  не  была  темна  и  могла  быть 
понята  всякой  женщиной;  ты  не  будешь  говорить  въ 
рпемахъ,  чтобы  изъ-за  риемы  не  удаляться  отъ  настоя- 
щего смысла;  но  чтобы  порой  доставить  удовольслтпе 


у)  Райе  II,  р.  56. 

'-)  Райе  IV,  р.  83.  Противоположете  4езк>  \го1§;аге  и  1ез*о  1ейе- 
га1е,  можетъ  быть,  им-Ьетъ  зд-Ьсь  и  другое  значеше,  не  специально  язы- 
коваго  разлшпя.  Вотъ  самое  мъ'сто:  Зу'у  ё  (т.  е.  въ  Босшнеп^  (Гатоге) 
нпо  гез(:о  Уо1§агерег  1а  §оп1;е  (Сп'а  р1йпоп  ё  тгепс1еп(;е),  Е  тйогпо  а 
сршНо  ип  1ез1о  1еЙега1е,  (Рег  сЫ  за,  е  \га1е).  Е  ро1  1п4огпо  апсог  аЧ 
^иез^;^  с1ие  (8оп  сЫозе  1ейегаП;  Бо\те  з'асИисоп  ЬМе  я\тщ\тте, 
(Е  сопсопкпге  сИ  шоШ  аНи  йеШ),  Бе  за\г]  е  ШозоН.  еЬс. 
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читателю,  ты  пересыплешь  (твой  разсказъ)  хорошень- 
кими песнями  (§оЪЪо1еМе)  и  въ  приагЬръ  приведешь 
игривые  разсказы  (Ье11е  иоуеПеМе).  И  будешь  ты  го- 
ворить по  народно-тосканскп,  примешивая  кое-что 
подходящее  изъ  народныхъ  языковъ  т-вхъ  странъ,  въ 
которыхъ  ты  всего  более  жиль,  выбирая  хорошее, 
а  негодное  оставляя.  Все  это  о  народномъ  языке  мы 
говоримъ  тебе  ради  дамы,  побудившей  тебя  (къ  труду), 
достойной  всякой  любви  и  почиташя»  х).  Это  тотъ  же 
пр1емъ,  чти  и  у  Данте,  только  его  фплологическш 
тактъ,  ограничивавшая  выборкой  изъ  итальянскихъ 
иаречШ,  шелъ  уже  въ  уровень  съгЬмъ  нащональнымъ 
самопознашемъ,  которымъ  Итал1я  опередила  всю 
Европу;  тогда  какъ  Франческе-  еще  стоить  па  сослов- 
ной почве  среднихъ  вековъ,  когда  латннешй  языкъ 
былъ  языкомъ  церкви  и  науки,  провансальскш — язы- 
комъ  рыцарской  поэзш  и  т.  д.  Въ  этомъ  отношенш  онъ 
представляетъ  явлеше  анормальное:  эпигонъ  труба- 
дуровъ  въ  половине  XIV  века  (1264—1348),  въ  эпоху 
развитая  городской  жизни,  приведшей  съ  собою  но- 
вые принципы  нравственности  и  более  свободный 
формы  общежитая,  онъ  продолжаетъ  серьезно  верить 
въ  состоятельность  рыцарскаго  кодекса,  какъ  онъ  быль 
разработанъ  трубадурами.  Этотъ  кодексъ  онъ  лучше 
всего  выражаетъ  въ  его  общпхъ  положешяхъ,  такъ 
сказать,  въ  разрезе,  въ  томъ,  что  въ  немъ  были  для 
всехъ  обязательная,  обычнаго,  не  идеальнаго,  безъ 
порывовъ  паеоса  и  увлечешя,  которые  иногда  выво- 
дили трубадура  на  встречу  новому  идеалу,  неосуще- 
ствимому на  почве  исключительно  сословныхъ  инте- 


М  1п*гос!..  рр.  31     2. 
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ресовъ.  Девушка,  женщина,  какую  представляетъ 
намъ  Франческе,  не  идеальная,  а  такая,  какою  она 
была  въ  действительности,  какою  не  могла  не  быть 
при  услов1яхъ  известнаго  этикета  и  строгой  обряд- 
ности жизни.  Девочка  (гапсМЬ)  царскаго  рода  должна 
была  постоянно  находиться  при  матери  и  старпшхъ 
и  никогда  не  выходить  въ  общество  мужчинъ  безъ  по- 
зволешя,  безъ  сопровождешя  дядекъ  и  мамокъ  (ЪаПе 
о  ЪаЦ);  того  и  гляди,  что  при  народе  кто-нибудь  съ 
ней  пошутить,  и  отъ  того  причинится  ущербъ  ея  чести. 
На  людяхъ  пусть  не  поднимаетъ  глазъ,  потому  что  ум- 
ный челов'Ькъ  по  глазамъ  тотчасъ  угадаетъ  и  мысль 
(Ьо'пйепсЦтепйо  ДеП'аигш  сога#§1о),  и  та  умна,  кто 
такъ  умнеть  ее  скрыть,  что  никто  по  наружному  виду 
до  нея  не  доберется.  Къ  разговорамъ  ей  надо  прислу- 
шиваться, научаясь  хорошимъ  словамъ,  а  не  стараться 
говорить  самой,  потому  что  легко  ошибиться  къ  своему 
вреду  и  стыду, — неурочная  речь  плодовъ  не  приносить ; 
Сенека,  Соломонъ  и  мнопе  друпе  хвалятъ  молчали- 
вость, а  Ц&оПпо  Воггиок  сказалъ  при  случае,  что  за- 
блуждается тотъ,  кто,  говоря,  думаетъ  извлечь  пользу 
(СЫ  УшЛ  райапйо  Шгге,  Ро11е  реп81ег  ассо^Пе).  Все 
ея  действ1я  должны  отличаться  стыдливостью:  это  ве- 
ликая добродетель.  Если  къ  ней  обратятся  съ  вопро- 
сами, пусть  отвечаешь,  но  говорить  тихо,  не  делая 
излипшихъ  гвлодвиженгй ;  въ  девочке  излишняя  под- 
вижность означаетъ  избалованность,  во  взрослой — пе- 
ременчивое сердце.  Въ  еде  надо  быть  умеренной  и 
пить  мало,  чтобы  не  вкоренилась  дурная  привычка: 
и  мужчине  пьянство  неприлично,  темъ  более  жен- 
щине. За  обедомъ  не  наваливаться  на  столъ  и  локтей 
не  класть,  мамке  на  шею  не  вешаться  и  голову  руками 
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не  подпирать;  и  если  вообще  рекомендуется  молчали- 
вость, то  зд'Ьсь  особенно  1).  Отецъ  ли,  мать  ли,  или 
подруга  попросить  ее  сивть, — не  заставлять  просить 
себя  слишкомъ  долго  и  пбть  тихо,  опустивъ  глаза  и 
обернувшись  лицомъ.къ  старшему.  Также  и  плясать 
сл-Ьдуеть  скромно,  не  подпрыгивать  какъ  скоморош- 
ницы,  чтобы  въ  людяхъ  не  сказали,  что  она  повихну- 
лась  (Сп'еПа  81а  (Ц  поп  гегтогпЪеИеМо).  Та  же  скром- 
ность, но  вм^ст'Ь  съ  т'бмъ  и  заботливость,  рекомен- 
дуется въ  туалете:  еще  1о  8сЫаУ0  2)  сказалъ,  что  та 
красота  бол'Ье  нравится,  которая  прочнве,  а  прочнее 
та,  что  естественнее. — Ахать  и  громко  смеяться  не 
слъ\цуетъ,  потому  что  показывать  зубы  неприлично; 
точно  также  и  плакать  надо  про  себя,  втихомолку, 
а  не  голосить.  Ни  божбы,  ни  дурного  слова;  пусть 
чаще  обращается  къ  своимъ  наставницамъ,  научаясь 
у  нихъ  и  у  матери  добрымъ  обычаямъ,  какъ  стоять  въ 
церкви,  какъ  молиться  и  говорить  РаЪег  позЪег.  Если 
случится,  что  какому-нибудь  кавалеру  поручать  прово- 
дить ее,  или  подсадить  ее  на  лошадь,  либо  въ  экипажъ 
(т  §аЪЫа  оуег  сагпега),  пусть  сд'Ьлаетъ  это,  скромно  по- 
давъ  ему  руку,  стыдливо  окутавшись  (с1е'  ви<л  рант 
спшза)  и  потупивъ  глаза.  Въ  эту  пору  можно,  если 
покажется,  начать  обучать  ее  и  грамогв,  лишь  бы  на- 


1)  Правила,  какъ  держаться  за  об-вдомъ,  часто  встречаются  въ 
среднев'Ьковыхъ  сборникахъ  поученш,  начиная  съ  Ье  XXX  сойезге 
(И  <я-уо1а  Вопуевт'а  ае  1а  Влуа,  изданныхъ  ВюшЫН  и  недавно  Мус- 
саф1еп,  до  Тесмофагш,  переведен.  Себастьяномъ  Брандтомъ. 

2)  Ьо  ЗсЫяуо,  запоминаемый  зд^сь,  очевидпо  1о  ЗсЫаУО  <И  Вап, 
съ  именемъ  котораго  въ  Италш  соединяли  такое  же  множество  тради- 
щонныхъ  изречетй,  какъ  и  съ  именемъ  стреднев"Бковаго  Катона. 
Мап21,  издатель  Бе1  Ке^ипепк»,  этого  не  поясняетъ. 


22. 

ставницей  была  женщина  и  вообще  особа  хорошо  извест- 
на я:  потому  что  доверчивость  причина  многихъзолъ, 
п  въ  этомъ  возрасти  все  принятое  прочно  укореняется. 

Переходя  загвмъ  къ  другимъ  услов1ямъ,  мы  без- 
различно встречаемся  съ  т'Ьмъ  же  характеромъ  по- 
учешй  при  меньшей  строгости  въ  приложен!!!.  На  сте- 
пени, напримеръ.  родовитаго  рыцаря  девочке  позво- 
лительно более  играть,  гулять  съ  подругами  и  смеяться, 
но  и  более  щлучаться  къ  труду,  вязать,  шить  и  прясть, 
чтобы  было  чемъ  отогнать  скуку,  когда  выйдетъ  за- 
мужъ;  наконецъ,  и  на  случай  нужды — ведь  еще  не 
известно,  какъ  можетъ  повернуться  судьба.  Не  худо 
также,  чтобы  она  знала  готовить  на  кухне :  тотъ  только 
п  у.мветъ  хорошо  подать  (га^Наге  ас1  пп  81§поге),  кто 
самъ  лакомка  и  знаетъ  лакомые  кусочки,  какъ  о  любви 
говорится,  что  не  умеетъ  о  ней  говорить  того,  кого 
не  коснулись  ея  стрелы.  И  авторъ  вскоре  затвмъ 
гтрибавляетъ  наставлеше — не  принимать  ласки  и  по- 
целуевъ  отъ  мужчины,  разве  отъ  отца,  да  и  то  засты- 
дившись, чтобы  и  относительно  другихъ  стыдливость 
перешла  въ  привычку.  Подарки  исключаются,  потому 
что  вызываютъ  на  взаимность  и  ведутъ  за  собой  дур- 
ную славу.  Девушка  иизшаго  класса  поставлена  са- 
мыми условгями  жизни  въ  еще  менее  стеснительное 
полоэкеше:  ей  надо  работать  дома  и  вне  дома,  необхо- 
димо часто  выходить,  и  тутъ  некогда  думать,  обута  ли 
она,  причесана  и  одета  ли,  какъ  следуетъ  х). 

Мы  покончили  съ  РансшПа;  следующая  глава  2) 
приводить  насъ  уже  къ  девушке  (Шоуаие),  къ  воз- 


у)  Все  выше  изложенное  извлечено  изъ  \  части. 
2)  1Ь.,  раг*е  И. 
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расту,  въ  которомъ,  какъ  говорптъ  Соломонъ,  трудно 
судить  о  человгвкгв,  что  изъ  него  выйдетъ.  А  между 
гбмъ,  всв  выглядываютъ  себ-в  невесту  въ  этомъ  воз- 
расти, и  по  немъ  устанавливаютъ  свой  выборъ.  Поло- 
жеше  дввушекъ  въ  высшей  степени  затруднительно: 
въ  цт>лой  книге  не  прописать  опасностей,  какимъ  онъ 
подвержены,  какъ  относительно  Бога,  такъ  и  для  чести, 
которую  мы  называемъ  вирскою.  Тутъ  требуется  боль- 
шая острожность,  и  тъмъ  болъе  ^ъмъ  выше  обществен- 
ное положеше.  Прежде  всего  рекомендуется  дъвушкв 
затворничество:  не  показываться  ни  у  окна,  ни  на  бал- 
коне или  у  дверей  и  ни  въ  какомъ  общественномъ 
м'вст'В;  подавать  видъ,  что  ей  нещлятно,  если  кто  ее 
увидитъ,  и  если  случайно  она  на  кого-нибудь  взгля- 
нетъ,  не  улыбаться  и  не  останавливать  на  немъ  глазъ, 
потому  что  иногда  короткш  взглядъ  обнаруживаете 
долгую  любовь;  не  разъ  бывало,  что  по  неосторожному 
взгляду  заключали  о  любви,  о  которой  никому  и  не 
снилось.  Вся  жизнь  должна  сосредоточиться  дома: 
на  людяхъ  бывать  лишь  случайно  и  насильно,  и  тогда 
тихо,  скромно,  молчаливо;  дома,  при  своихъ,  можно 
поговорить  и  повеселиться,  иногда  (пиа  гшЪа)  спъть 
какую-нибудь  хорошую  пъсеику  (Акппа  Ъе11а  е  опезЪа 
еапгопеШ);  или  наставница  ея  займете  а  музыкой, 
если  сама  она  еще  не  умъетъ  играть  на  щегго-сашюпе, 
в1ол,в  или  арфъ\  приличной  знатной  дам-в  (сп'ё  Ъеп 
с!а  дгаи  с1опиа).  лишь  бы  не  на  каком],  скомпрошьемъ 
инструмеигв.  И  здъеь  снова  приводится  на  память. 
чтобъ  учила,  ее  тому  женщина:  если  она  не  живетъ  въ 
домъ\  а  только  приходить  учить. — не  худо-,  чтобы  при 
урокт>  присутствовала  одна  изъ  паставницъ.  Въ  саду, 
когда  старния  плетутъ  венки,  и  ей  захочется  сдЕлать 
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тоже,  пусть  выбнраетъ  самые  св'Ьяие  и  мелше  цв'Ьты 
и  сп лететь  себъ-  гирлянду,  которую  мамка  ей  наколетъ, 
потому  что  ей  непрплпчно  имълъ  зеркало.  Если  у  ней 
несколько  гпрляндъ,  она  можетъ  снять,  какая  ей 
мен'ве  нравится,  и  отдать  припрятать,  чтобы  она  какъ 
не  попалась  въ  руки  человека ,  за  ней  ухаживающаго 
((Гакшю  атап(е);  точно  также  не  слътгуетъ  одевать 
готовую  гирлянду,  которая  случайно  нашлась  бы  въ 
салу,  если  ей  незавт>домо,  что  сплели  ее  гулявппя  съ 
ней  дамы.  Все  это  для  предупреждешя,  но  и  для  при- 
влечешя  вм'Ьст'б:  авторъ,  наприм'Бръ,  совътуетъ  дЪ- 
вушкв  не  слишкомъ  часто  ходить  въ  церковь,  потому 
что  ч'Ьмъ  вещь  р'Ьже,  т^мъ  дороже,  на  ръ\цк1й  металлъ 
больше  и  охотниковъ;  если  же  на  б'Ьду  у  ней  какой-ни- 
будь природный  недостатокъ,  то  ч'Ьмъ  меньше  его  за- 
метили, т-Ьмъ  лучше.  Можно  молиться  и  дома,  длин- 
ныхъ  молитвъ  не  нужно,  лучше  короткая,  но  искрен- 
няя, она  в'Ьрн'Бе  доходить  до  неба,  потому  что  Господь 
взыскиваетъ  сердца  и  не  ищетъ  кол^нопреклонешй 
(Е  Бш  поп  уа  сегсапйо  Риг  готрег  (И  §тоссЫа). 
Когда  молишься,  не  дт>лай,  какъ  тъ\  что  иросятъ  у 
Бога  сохранить  ихъ  цв^тъ  лица  и  белокурые  волосы, 
послать  имъ  нарядовъ  и  сдвлать  ихъ  красивыми  надо 
всеми. 

Т-в  же  самыя  правила  прилагаются  съ  обычными 
ограничен! ями  къ  другимъ  круга мъ  общества,  только 
что  зд-Ьсь  самыя  услов1я  возраста  могутъ  иногда 
повести  къ  усиленной  строгости  дисциплины.  Де- 
вушка, высоко  поставленная  въ  обществе,  самымт> 
положетемъ  своимъ  гарантирована  отъ  нескромна- 
го  взгляда  и  тому  подобныхъ  возможностей;  на  бо- 
лъе  низкой   сощальной   ступени    эту   внешнюю   га- 
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рантаю  должно  заменить   усиленное    чувство    само- 
сохранешя. 

Девушка  гЬмъ  более  должна  беречься:  если 
кто  засмотрится  на  нее,  ей  не  надо  показывать  виду, 
что  она  это  заметила,  и  не  сл'Ьдуетъ  удаляться  тот- 
часъ  же,  а  немного  погодя,  какъ  будто  за  ч-бмъ-ни- 
будь  другимъ.  Если  кто,  говоря  съ  ней,  предложить 
ей  что-либо  противное  ея  чести,  сделай  такъ,  какъ 
будто  его  не  понимаешь,  п  не  смотри  на  него  потомъ, 
чтобы  онъ  не  заключилъ  изъ  того  о  твоемъ  сочувствш. 
Если  это  случится  разъ,  не  говори  о  томъ  никому, 
дабы  не  дать  повода  къ  вражде  и  жестокпмъ  распрямъ, 
который  пзъ  того  пропстекаютъ;  если  предложете 
повторится,  отвечай  съ  видомъ  оскорбленнымъ,  что  онъ 
сумасшедппй  и  дорого  поплатится  за  свое  безум1е,  и  то- 
гда же  сообщи  обо  всемъ  матери,  которая  уладить  двло . 
Главное  тутъ:  стараться  избегать  новыхъ  поводовъ 
къ  разговору.  Можетъ  случиться  и  такъ,  что  къ  тебе 
подошлютъ  какую-нибудь  переметчицу  (а1сипа  гпез- 
за^ега),  тогда  надо  ее  встретить  такъ,  чтобы  ей 
уже  никогда  более  не  захотелось  вернуться.  Но 
теперь  такое  время  настало,  вздыхаетъ  авторъ,  что 
та  считаетъ  себя  лучше  другихъ,  за  которой  более 
ухаживаютъ:  одного  она  водить  за  носъ,  надъ  дру- 
гимъ смеется  и  до  т-ехъ  поръ  шутить  съ  огнемъ,  пока 
шутка  не  обратится  въ  действительность. 

Сл-Бдуюпдя  две  части  х)  представляютъ  по  отно- 
шенш  къ  предыдущему  п  последующему  какъ  бы 
добавочныя  статьи,  но  въ  нихъ-то  всего  более  выра- 
зился характеристичесшй  складъ  средневековой  нра- 

!)  Раг1е  III  е  IV. 
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воучнтельной  мудрости.  Въ  первой  говорится  о  де- 
вушке, засидевшейся  безъ  мужа;  настоящая  пора 
полагается  12-ти  .теть1):  во  второй  о  томъ,  какъ  ей 
быть,  когда,  засидевшись,  она.  наконецъ,  выйдетъ 
замужъ.  Въ  иен  уже  нътъ  прежней  наивности,  но 
она  и  не  состарилась:  оттого  ей  рекомендуется  во 
всемъ  золотая  средина  умеренности,  р]$П  ипа  та- 
шега  Ъетрегагд  2),  умеренность  въ  нарядахъ,  въ  вы- 
раженш  радости  и  горя,  въ  отношешяхъ  къ  мужу; 
надо  избегать  разговоровъ  о  любви,  показывая 
простодушное  незнаше  въ  ней,  и  какъ  оиа  совсемъ 
не  искала  замужества,  но  рада,  что  все  такъ  случи- 
лось. Самый  неестественный,  случайный  положен! а 
подводятся  такими,  образомъ  подъ  рубрики  условнаго 
обычая,  и  во  всемъ  заметим  отсутств1е  идеальнаго  эле- 
мента. Засидевшейся  девушке  не  даютъ  покоя 
страсти,  въ  ней  происходить  борьба,  сильные  враги 
ее  окружаютъ,  готовые  воспользоваться  ея  довер- 
чивостью, потому  чти  это  возрастъ,  легко  поддаю- 
щейся обмап\'.  склонный  къ  запретными,  наслажде- 
вдямъ.  Оттого  ей  опасно  слушать  новеллы  и  кан- 
цоны и  трактаты  любви,  не  надо  употреблять  горя- 
чительныхъ  яствъ.  и  вино  пусть  будетъ  ея  врагомъ, — 
въ  впне — корень  сладострастия,  сказа лъ  мудрецъ 
(И  вато).  Много  помогаетъ  молитва,  хорошо  также 
носить  на  себе  топазъ,  умеряющш  плотсше  порывы, 
но  главными,  образомъ:  «люби  честь  и  честную  молитву, 


1)  Стр.  78:  раздай  И  (1о(1есл  апш  зепга  тапт.а{2;§ш. — Таковъ  былъ 
риыскШ  обычай,  перешедшШ  и  къ  древнимъ  хрястаанамъ.  См.  Рпй- 
1апс1ег.  Багз^еНипег-п  аш  <1ст  ЯЛтеп^езсЫсЬгр  Кота  (2-ое  изд.).  т.  2-ой 
стр.  467 — 475. 

2)  Раг*е  [V,  стр.  92. 
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бойся  стыда  и  живи  стыдливо,  размышляй  о  низости 
порока  и — пе  теряй  надежды  на  почтеннаго  супруга». 
Все  завгвтныя  стремлешя  прозаически  сводятся  къ 
браку,  къ  исканш  мужа,  все  горе  девушки  въ  томъ, 
что  она  еще  не  усптзла  пристроиться,  и  мадонна 
Раяелга  не  иначе  ее  угвшаетъ,  какъ  завгврешемъ, 
что  не  все  замедлившееся  потеряно:  N011  о^ш  соза 
81  регйе,  зе  Ъагйа  х)  Ни  слова  о  томъ,  что  собственно 
мы  называемъ  любовью,  о  поэзш  первой  встречи  и 
ухаживаю  я.  о  йотпе^аг  провансальцевъ.  однимъ 
словомъ,  о  всемъ  томъ,  что  у  трубадуровъ  и  минне- 
зенгеровъ  идеально  окрашиваетъ  реальное  выражеше 
страсти.  По  строгимъ  узаконенгямъ  средневековой 
нравственности  любви  не  полагалось,  пли  мы  только 
не  признаемъ  ее  подъ  облекающими  ее  обычными 
формами,  потому  что  не  въ  сплахъ  перенестись  со- 
вершенно къ  услов1ямъ  жизни,  ставшей  для  насъ 
далекимъ  прош.тымъ.  Нельзя,  напрнм-Бръ,  не  со- 
знаться, что  изображеше  брака  и  первыхъ  дней  за- 
мужества не  лишено  у  нашего  автора  2)  известно  и 
доли  поэзш,  но  эта  поэз1я  обычная,  обрядовая,  эпп- 
ческая:  это  та  же  поэз1я,  какую  представляетъ  сва- 
дебный обиходъ  любого  народа,  еще  не  вышедшаго  изъ 
эпическаго  строя;  чувствуется,  что  въ  почвъ\  на  ко- 
торой стоишь,  культурныхъ  элементовъ  количественно 
больше,  но  принципъ,  пхъ  объединяющш,  одинъ  и 
тотъ  же  тамъ  и  здъхь. 

Авторъ  хогьлъ  бы  тотчасъ  приступить  къ  дъмгу, 
т.  е.  познакомить  насъ  съ  девушкой,  дождавшейся 


')  Рагке  III,  р.  77. 
-)  РахЪе  V. 
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мужа  (йаррси  сп'  е11а  е  дшпЪа  а1  таглЧо  х),  но  онъ 
предлагаетъ  напередъ  несколько  общихъ  сов-етобъ 
нев^ств,  съ  постоянной  ссылкой  на  существующее 
въ  стран*  обычаи  (соп81Ыега1;а  Г  изап^а  (1е1  1осо. 
р.  98,  С^иеПа  та  тега,  тойо  ей  оззегуапга  Сде  йа  е1 
раезе,  р.  101  н  т.  п.).  Стыдливость  и  боязливость 
(уег&о§па,  Ъетепга  е  раига) — вотъ  что  должно  отли- 
чать ее;  въ  день  обручетя,  скромно  потупившись, 
она  не  должна  подавать  руки  первая,  а  подождать, 
чтобы  ее  взяли,  будто  силой;  на  запов'вдныя  слова: 
согласна  ли  она  (уо1е'  уо1  сопзеп^ге),  отвечать  лишь 
по  третьему  разу,  и  ч-вмъ  она  моложе,  т'Ьмъ  бол-ве 
чиниться  и  показывать  сопротивлешя.  По  окончанш 
обряда  ей  сл'вдуетъ  еще  некоторое  время  оставаться 
съ  дамами  и  съ  мужемъ  говорить  немного  и  боязливо, 
какъ  будто  она  вошла  въ  дремучШ  л'всъ,  изъ  кото- 
раго  нълъ  выхода  (ве1уа  то1*о  сШлоза).  Бываетъ, 
что  въ  тотъ  же  день  ее  ведутъ  въ  мужтй  домъ;  въ  та- 
комъ  случае  она  можетъ  поесть  чего-нибудь  у  себя 
въ  комнатв,  чтобы  на  людяхъ  показаться  ум-вренной 
и  т.  п.  Переходя  зат'вмъ  къ  свадебнымъ  обрядамъ, 
авторъ  съ  любовью  останавливается  на  описанш  ко- 
ролевской свадьбы,  предоставляя  вевмъ  другимъ  клас- 
самъ  применяться  къ  этой  обрядности  въ  большей 
или  меньшей  степени.  Намъ  это  описате  Т'Ьмъ  дорого, 
что  оно  позволяетъ  составить  приблизительное  по- 
няпе  о  степени  свежести,  съ  какой  въ  классахъ, 
сравнительно  развитыхъ,  сохранялись  старые  эпи- 
чесше  обычаи. — Невеста  прибыла,  изъ  близка  ли, 
изъ  далека  ли,  и  отдыхаетъ  передъ  об-вдомъ;  тутъ  она 

!)  1Ь.  стр.  98. 
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знакомится  съ  дамами  и  другими  домашними,  и  всъмъ 
кланяется  скромненько,  и  тестю  и  теигв  особливо. 
Она  не  словоохотлива,  не  спрапшваетъ  сама,  а  если 
ее  спросятъ,  отвъчаетъ,  и  тогда  говорить  тихо,  не- 
много и  робко.  Но  вотъ  раздались  звуки  музыки, 
и  поэтъ  пускается  въ  описаше  пира,  ожидающаго 
молодыхъ.  За  богатствомъ  бытовыхъ  красокъ,  на  ко- 
торый не  поскупился  художникъ,  иногда  трудно  уло- 
вить очертатя  картины.  Попытаемся. 

«Вотъ  настаетъ  время  пира.  Звенятъ  трубы  и  всяше 
инструменты,  сладшя  пъсни,  а  кругомъ  что  за  веселье! 
Цвъты  и  зелень,  ковры  и  шелковыя  матерш  (гепйаИ) 
стелются   по    землъ,   по    стънамъ   парча   (с1гарр1    сИ 
зе1;а),  украшенная  бахромою  и  шитьемъ.  Всюду  зо- 
лото   и    серебро,    столы   наставлены,    постели   подъ 
покрывало мъ,  комнаты  убраны,  кухни  полны  различ- 
ныхъ  яствъ,  слуги  готовы  къ  услугамъ,  и  между  ними 
много  дъвушекъ.  На  улицъ  идетъ  турниръ:  по  бокамъ 
кръшае  балконы,  закрытый  лоджш,  много  рыцарей 
и  храбраго  люду,  много  дамъ  и  дввушекъ  великой 
красоты. — Старушки  затворницы,  обрекппя  себя  на 
служеше   Богу,   должны  быть  угощены  на  дому. — 
Наконецъ,  приносятъ  вина  и  дессертъ,  фрукты  раз- 
наго  рода.  Птички  поютъ  въ  клъткахъ  и  на  крышь, 
прыгаютъ  олени,  косули  и  лани;  въ  открытыхъ  са- 
дахъ,    откуда    разносится    ароматъ,    гонч1я    собаки 
б-Бгаютъ     взапуски;      испансшя     собачки     нъжатся 
на  рукахъ  дамъ,  по  столамъ  расхаживаютъ  попугаи, 
летаютъ  соколы,  кречеты,  ястребы,  коршуны;  у  две- 
рей готовы  осъдланныя  лошади,  всв  двери  настежь, 
а  въ  залахъ  ученые  сенешалы  и  друпе  служители 
заботятся    о    порядкв,    сообразуясь    съ    качествомъ 
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ирибывшихъ  гостей.  Здьсь  хл'Ббъ  только  крупича- 
тый  (сИ  таппа).  И  какое  ясное  стоить  время!  Новые 
красивые  фонтаны  бьютъ  по  разнымъ  мЕстамъ». 

Снова  раздаются  звуки  трубъ,  и  женихъ  является 
сь  своими  провожатыми;  дамы  прпводятъ  невЕсту 
и  сажаютъ  ее  за  столъ.  Разговоръ  идетъ  про  любовь 
и  веселье;  одна  невеста  молчалива,  говорить  лишь  по 
необходимости,  не  позволить  себ-в  замьчашя  служа  - 
щимъ:  она  смущена,  но  такъ,  что,  кажется,  одинь 
только  страхъ  мьшаетъ  ей  быть  веселой:  8о1а  раита 
1е  лапса  И  сШеШ.  Хорошо  ей,  прибавляетъ  наивно 
авторъ,  вымыть  руки  предварительно,  чтобы  передъ 
обьдомъ,  при  общемъ  омовенш  вода  не  оказалась 
слишкомъ  грязной. 

По  окончанш  пира  некоторый  изъ  дамъ  отпра- 
вляются къ  себь,  друйя  расходятся  по  комнатамъ, 
и  лишь  немногая  остаются  при  невЕсгв  для  ея 
охранешя  (спе  а  зиа  ^иаго^а  ййаппо).  Всвкънейпод- 
ходятъ  и  утЕшаютъ;  говорить,  что  бояться  ей  не- 
чего, что  мужъ  увхалъ,  и  она  со  всеми  нежно  про- 
щается и  плачетъ:  Ас1с1ш.  ааЧИо! — Описаше  брачной 
комнаты  и  брачнаго  ложа  отличается  эпическою 
изысканностью:  на  пологе  звезды,  солнце  и  ьгЬсяцъ, 
по  краямъ  светятъ  четыре  рубина,  перина  покрыта 
невиданной  тканью  изъ  рыбьей  шерсти  (1апа  сИ  ревсе) 
и  набита  перьями  отъ  птицы  феникса;  по  о  льялу 
узоры  въ  романскомъ  стиль:  птицы,  рыбы  и  всяше 
звьри,  обрамленные  виноградной  лозой,  ветви  у  ней 
изъ  жемчуга,  листья  изъ  чудодъйственныхъ  камней, 
посреди  всего  вселенная  изображена  въ  виде  круга: 
тамъ  птички  сидятъ  въ  окнахъ  и  поютъ;  если  захо- 
чешь— примолкнуть;  тутъ  же  собаки  служатъ  тебЕ, 
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если  ихъ  кликнешь.  Все  это  обличаем,  фантастиче- 
ская измышлешя  романской   эпохи    и    не   безынте- 
ресно  для  исторш  искусства.   1Гввч1я  птицы  напо- 
минаютъ  намъ  подобную  же  черту  въ  известной  бы- 
лин* о  Дюкъ1   Степанович*  и  Чурил*  Пленкович* . 
«Все  это  ваше»,  говорить  ей  мамки,  «вы  о  див  бу- 
дете почивать  въ  этой  постель,  а  мы  станемъ  сторо- 
жить васъ  зд'Ьсь  обокъ».  И  он*  показываютъ  ей  на 
смежную  комнату,  а  между  т*мъ,  какъ  скоро  молодая 
заснула,   выходятъ   потаеннымъ  ходомъ  и  предаютъ 
ее  мужу  (И  ттаолтспгл)  олсопо  а  созип).  Его  точно 
также  од*ли,  умыли,  причесали  русый  кудри,  оиъ 
остался  въ  одномъ  камзол*,  у  дверей  опочивальни 
его  разд*ваютъ,  и  провожатые,  равно  какъ  и  мамки, 
остаются  снаружи.  Войдя  въ  комнату,  онъ  крестится; 
а   тамъ   св*тло,    св*тятъ   камни,    светится    молодая 
(Ьа  зргепйоп  ^гапйе,  е  1а  Боппа,  е  1е  р!е1ге):  она,  ка- 
жется, спить.  Тогда  по  данному  знаку  птички  начи- 
наютъ  п*ть,  сначала  тпхо,  то  одна,  то  другая,  ио- 
томъ    громче    и    громче.    Молодая   пробуждается   со 
вздохомъ.   Кто  тамъ?— Я,   тотъ,   кого   привела   сюда 
твоя  краса.— Она  въ  смущенш,  начинаетъ  звать  ма- 
мокъ.— Я   прогналъ    ихъ,    отв*чаетъ    молодой.— Она 
хотела   бы   встать   и    одеться,    но    платье   унесено. 
«Я  прошелъ  сюда  сказать  теб*  лишь  несколько  словъ,— 
говорить  молодой, — выслушай    меня,    и    я    уйду».— 
Но  в-ьдь  это  низко!  Возможна  ли  такая  изм*на  со 
стороны    человека,    столь    учтиваго    и    разумнаго, 
къ   женщин*   изъ   чужой   земли   (Б1   вЪгапо   раезе)? 
И  еще  въ  его  же  дом*?  Я  надеялась  быть  зд*сь  безо- 
пасной, а  теперь  вижу,  что  мн*  умереть  со  страха.— 
Молодой,  однако,  добивается,  чтобы  его  выслушали, 
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и  ему  позволяюсь  объясниться  подъ  услов1емъ — быть 
краткпмъ.  «Юная  красавица, — начпнаетъ  онъ,— мудрое 
создаше  (8а§§1а  сгеаглга),  Богомъ  сотворенная  въ 
такой  невпданной  краев,  что  вев  на  тебя  не  нади- 
вятся! Откуда  у  тебя  столь  прекрасный  очи?  Кто 
вложилъ  въ  нихъ  этотъ  взоръ,  вызываюпцй  любовь? 
Кто  окружплъ  ихъ  небесными  ресницами?  Кто  устроилъ 
красивыя  руки?  Гд'Б  взяла  ты  розовыя  губки,  и  твои 
ли  это  нужные  пальчики?  Кто  начерталъ  эту  б"влую 
шею  п  стройный  рядъ  зубовъ?  Откуда  у  тебя  этотъ 
небесный  голосъ?  Скажи,  ради  Бога,  потому  что  я 
прпшелъ  сюда  лишь  затвмъ,  чтобы  узнать  это  и, 
узнавши,  оставить  тебя  въ  поко'Ь».  Начавшись  на  тему 
объ  изм'Ьн'Б,  разговоръ  продолжается  дал'Ье  въ  томъ 
же  иносказательномъ  тони,  иногда  напоминая  страст- 
ные порывы  «Б/всни  нвеней»,  бол'Ье  всего  приближаясь 
къ  средневъжовымъ  аллегор1ямъ,  гдгв  любовь  изо- 
бражается то  охотою,  то  турниромъ,  иногда  въ  обра- 
захъ  осады  п  замка ,  куда  любовнпкъ  пщетъ  проник- 
нуть подъ  покровптельствомъ  Дате  Оузеизе  и  Ве1- 
АссиеП'я,  но  гд-в  Да1ои81е  н  тому  подобный  аллегорп- 
чесшя  силы  охраняютъ  двветвенную  розу.  Когда 
молодой  изъяв ляетъ  желате  «увпдъть  всю  твою  красу, 
чтобы  онъ  могъ  пересказать  о  ней  подробно»,  онъ  слы- 
шптъ  такой  ответь:  «Грудь  моя  нужная,  скромная; 
ея  б'влая  кожа  не  знаетъ  пятенъ;  на  ней  два  сладкпхъ 
душпетыхъ  яблока,  они  сорваны  съ  древа  жизни, 
что  стоитъ  посреди  рая  .  .  .  Вокругъ  талш  меня 
опоясало  Удовольств1е,  Чистота  и  Нежность;  она 
простерла  прозрачную,  какъ  кристаллъ,  одежду, 
спускающуюся  до  колъчаъ.  Тамъ  обитаетъ  Девствен- 
ность въ  золотой,  блестящей  гирляндв;  она  сильно 
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страшится,  когда  слынштъ,  что  о  ней  говорятъ, — 
но  вы  услышите:  я  стану  говорить  тихо,  чтобы  пе  испу- 
гать ее»  и  т.  и.  1). 

Этого  золотого  венка  девственности  добивается 
молодой;  какъ  рыцари  па  турнирахъ  являлись  съ 
вуалью,  либо  рукавомъ  отъ  платья  любимой  дамы, 
такъ  и  онъ  обещаетъ  носить  его  въсражешяхъ,  какъ 
символъ  любви  (Спе  рогглг  рег  Шо  итог  уо^Но  т 
ЪаШ§На).  И  действительно,  на  следуюшдй  день 
молодой  король  является  въ  залу  съ  новымъ  в-вн- 
комъ  п  въ  короне  поверхъ  него.  Намъ  кажется, — и 
сравнительное  пзучеше  брачныхъ  обрядовъ  это  под- 
тверждаете—что последняя  черта  имеетъ  основавае 
вполне  реальное,  бытовое.  Нетъ  сомнешя,  что  и  это 
опнсаше  свадьбы,  и  вся  внутренняя  постройка  трак- 
тата Барберино  исполнены  въ  чисто  аллегорическомъ 
стиле;  Уег§тИ;а,  Иасеге,  Тепегегга  напомииаютъ 
Еотап  йе  1а  Козе;  но  ясно  чувствуется  разница 
между  аллегор1ей  измышленной  и  той,  которая, 
касаясь  реальныхъ  сторонъ  жизни,  только  вложена 
въ  готовыя  рамки  обычнаго  символизма.  Торжествен- 
ное одеваше  и  раздеваше  молодыхъ.  прпчитатя 
невесты — достаточно  известны  каждому,  изучавшему 
эпическш  обиходъ  жизни  любого  народа;  сюда  же  мы 
причисляэмъ  и  вепокъ  девственности .  соединивши! 
въ  себе  и  согоПа  рпмскнхъ  невестъ  и  заповедный 
С1Щ*и1ит,  который  разрешалъ  новобрачный  2);  эпп- 
ческаго  склада  разговоровъ  между  молоды мъ  и  моло- 


1)  Мапз1,  ИЬ.  раг1е  V.  стр.  112 — 113. 

2)  Резки»,  СогоПа,  Сш§и1ит  (у  Катулла:  2опа);  \'апо:  /ероут'.  осоа- 
глаХш.  Слич.РсЛуйоп  УрппШ  УгЫпайз,  Вет\теп<юпЪш  гогит,  сар.  IV. 
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дою  не  въ  состояши  скрыть  отъ  насъ  никашя  ретори- 
ческля  прикрасы.  Подъ  всвмъ  этимъ  кроются  несо- 
мненно бытовыя  черты,  какъ  и  въ  тъхъ  нграхъ,  который 
авторъ  относитъ  на  третш  день  послт>  свадьбы, —  на 
описанш  второго  дня  мы  не  останавливаемся,  какъ 
для  насъ  не  интересномъ.  Мы  говорпмъ  о  такъ  назы- 
ваемомъ  &шосо  сГатоге.  Это  была  одна  изъ  многихъ 
общественпыхъ  игръ,  оставшихся  въ  моде  до  поздняго 
времени,  хотя  пхъ  коренной  смыслъ  давно  затерялся. 
Первоначально  онб  могли  стоять  въ  связи  съ  май- 
скими празднествами,  какъ  празднествами  любви. 
Если  это  такъ,  то  мъхто  дшосо  сГ  атоге  среди 
брачпыхъ  обрядовъ  объясняется  само  собою.  Для 
полнаго  разум^шя  сл^дуеть  помнить,  что  между 
молодою  и  молодымъ  существуетъ  обвинеше  въ  из- 
мене, стало  быть  распря,  которую  сл^дуеть  покон- 
чить  мнромъ. 

«На  трети!  день  вм^сгб  съ  солнцемъ  поднимается 
гращозное  общество  того  и  другого  пола.  Дамы  при- 
ходить и  ведутъ  королеву  въ  садъ,  среди  розъ  и  ф1а- 
локъ.  Зд^сь  собственными  руками  она  начинаетъ 
плести  гирлянду,  въподарокъ  королю,  и  такъ  говорптъ: 
«пойди  къ  набольшему  въ  домъ  (а1  та^1ог  с1е11  'озьеПо) 
и  ничего  обо  мн-в  не  говори,  коли  дорога  теб-Ь  жизнь, 
а  скажи  такъ:  дама,  которую  вы  взяли  измъной 
(спе  ттасШю  ауеЪе),  посылаетъ  вамъ  эту  гпрлянду». 
Дамы  заговорили  кругомъ:  «Мадонна,  скоро  же 
вы  съ  нпмъ  помирились,  и  хороша  та  война,  что 
такъ  скоро  вершается  миромъ». 

Королева.  Стало  быть,  вы  советуете  мн^  про- 
длить войну?  А  я  такъ  думала  ее  покончить,  отдавшись 
на  милость  тому,  кто  ее  началъ. 
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Дамы.  Мадонна,  вы  сами  это  р-вшили,  не  позвавши 
насъ  къ  совету. 

И    вс-б    кругомъ    смъчотся.— А    посланная    идетъ 
къ  королю,  кладетъ  ему  въ  руку  гирлянду  и  передаетъ 
поручеше;  этотъ  сообщаетъ  его  баронамъ,  а  девушка 
пока  ждетъ  отвита.   Ташя  слова  говорить  король: 
«Пойди  къ  той,  кто  послалъ  тебя;  я  не  знаю,  кто  она, 
но  думаю,  что  та,  которая  похитила  самую  дорогую 
для  меня  вещь.   Если  она  пострадала  отъ  пзм-вны 
н  говорить,  что  я  въ  томъ  виновенъ,  то  не  измвна, 
а  мщете  заставило  меня  обратить  на  нее  новыя  стрелы. 
И  пока  она  не  возвратптъ  мнъ-  похищеннаго ,  я  все  буду 
усиливать  удары;  смерти  ей  бояться  нечего».—  Ма- 
донна  и   дамы   сидятъ   среди   пкбтовъ:   кто   плететъ 
в'Ьнокъ.  кто  поетъ,  кто  собпраетъ  розы  кому-нибудь 
въ  подарокъ.  Воть  возвращается  посланная, все  бътутъ 
къ  ней  навстречу,  смъясь,  и  ведуть  ее  передъ  коро- 
леву. «Мадонна,— говорить  она,  кол'Ьнопреклонясь— 
я  умираю:  р-вчп  короля  поразплп  меня  такъ  сладко, 
что  я  не  знаю,  что  и  сказать».  И  она  падаетъ  въ  изне- 
моженш,  побежденная:  ей  въ  лицо  бросаютъ  розы, 
ф1алкн  п  друйе  цв^ты,  но  нпчто  не  помогаетъ;  кругомъ 
нея  танцуютъ,  поютъ,  зовуть  ее  по  пмени,  щупаютъ 
пульсъ,  растираютъ  руки.  «Я  хочу  смерти»,  прогово- 
рила она,  наконецъ,  п  бо.тЬе  нп  слова;  тутъ  ее  покры- 
ваютъ  цветами  и    ставятъ    кресты    изъ  любовныхъ 
лил1й.— Другую  девушку  шлеть  королева  туда  же 
съ  наказомъ— передать  все  какъ  было,  по  порядку, 
и  спроспть  ответа.  Она  пришла  передъ  короля,  но 
еще  не  успела  миновать  первой  двери,  какъ  отъ  лица 
его   королевскаго   величества   Амуръ   метнулъ   свою 

стр-влу,  которая  угодила  ей  въ  сердце;  она  заплакала. 

з* 
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Увидъкь  ее  раненой,  король  иосылаетъ  двухъ  кава- 
леровъ — отвести  ее  въ  садъ,  разспросить  обо  всемъ, 
и  что  передала  первая  посланная.  Они  идутъ,  ведя 
тюдъ  руки  д-Ьвушку,  которая  падала;  видятъ  великую 
королеву,  сидящую;  отъ  лица  ея  распространяется 
стяше,  которое  мгновенно  поражаетъ  того  и  другого. 
Тутъ  не  помогли  ни  цвъты,  ни  что  другое,  онп  падаютъ 
мертвые,  а  королева  смеется,  думаете, ,  что  все  это 
однъ  шутки  и  насмешки.  Третью  посланную  она  сна- 
ряжаетъ,  на  этотъ  разъ  старуху,  которая  случайно 
находилась  на  стражъ  при  сад-в,  она  идетъ  вооружен- 
ная и  ничего  не  боится.  Такъ  наказываетъ  ей  королева: 
«Разскажи  обо  всемъ,  что  ты  видвла,  и  спроси,  какой 
отвътъ  далъ  король  первой  посланной;  только  ничего 
не  говори,  какъ  я  тебя  наставляла». — Старуха  прибыла 
ко  двору;  съ  торжествомъ  встръчаютъ  ее  бароны. 
«Разсказывай,  что  новаго»,  велитъ  ей  король. — 
Я  загвмъ  и  пришла;  слушайте  все,  пусть  и  король 
послушаетъ  великпхъ  в'встей. — «Слушайте,  слушайте, 
слушайте»,  звеннтъ  труба. — Беритесь  за  оруж1е,  го- 
воритъ  старуха,  потому  что  Амуръ  сталъ  василискомъ 
для  всякаго  нзъ  васъ,  кто  только  иерей детъ  къ  жен- 
щинамъ.  Не  сумъю  сказать,  где.  тутъ  опасность, 
только  я  видвла  тамъ  уже  четырехъ  убитыхъ.  Я 
спаслась,  потому  что  Амуръ  меня  не  видълъ,  ни  я 
его,  и  это  мое  счастье:  уже  много  времени  тому,  какъ 
я  перестала  его  бояться.  Такъ  она  сказала,  и  король 
и  бароны  все  поднялись,  бътутъ  въ  садъ,  а  Амуръ 
тутъ  какъ  тутъ,  стръляетъ  туда  и  сюда,  нанося  столько 
ударовъ  и  тате  жестоте,  что  еслибъ  не  множество 
врачей,  не  мнопе  спаслись  бы, — а  иные  убиты.  Уви- 
дъвъ  опасность  однихъ,  отчаянное  положете  ране- 
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пыхъ,  король  вместе  съ  королевой  думаютъ  уда- 
литься, п  всб  слъдуютъ  за  ними,  кто  съ  пронзеннымъ 
сердцемъ,  кто  съ  вскрытой  грудью,  иные  съ  друпшп 
ранами  и  ушибами.  Страхъ  разбпраетъ  королеву; 
она  хватается  за  платье  короля,  Амуръ  ударяетъ  ее 
крыльями  по  рукамъ  въ  то  время,  какъ  тотъ  ее  утъ- 
шаетъ.  Самъ  король  боится  и  кричитъ. — Вътеръ 
поднимается,  разсввая  цвъты:  тутъ  не  поможетъ  ни 
шлемъ,  пи  стальной  шишакъ,  щиты  ломаются,  всюду 
опасность;  всб  стремятся  выйти,  а  дверь  заперта, 
и  служители  Амура,  стоятъ  у  входа  съ  копьемъ  въ 
рукахъ,  и  никому  не  даютъ  пощады.  Тогда  общимъ 
голосомъ  признаютъ  себя  побежденными  бароны  и 
дамы,  которыя  тамъ  были;  всб  онп  —  плбнники 
Амура,  и  король  и  королева,  и  всб  толкуютъ,  на 
какихъ  условгяхъ  ему  сдаться;  наконецъ,  при- 
знаютъ его  свопмъ  господиномъ.  Увпдъвъ  себя  на 
высотб  власти,  Амуръ  отважно  повелъваетъ,  чтобы 
король  со  свопмн  и  королева  съ  ея  приближен- 
ными отдали  ему  честь  и  поклонеше  (геуегепга  е1 
опоге),  п,  какъ  скоро  это  сдълано  по  общему  со- 
гласш,  вътеръ  упалъ.  Всъхъ  успокаиваетъ  Амуръ, 
велитъ  принести  передъ  себя  раненыхъ  и  убитыхъ 
и  говорптъ  иадъ  ними  таия  слова:  «Удары  мои 
таковы,  что  кто  думалъ  отъ  нпхъ  умереть,  обрътется 
къ  вящей  жизни.  Встаньте  же  и  не  спите  болъе  вы, 
казавппсся  мертвыми,  потому  что  я  бодрствую;  и 
раненымъ  я  приношу  избавлен1е  отъ  смерти». — Такъ 
говорить  Амуръ,  и  мертвые  воскресаютъ,  раненые 
ободряются»  х). 


г)  Раг*е  V,  рр.  120—5. 
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На  третьемъ  дне  по  замужестве  кончается  по- 
этически уголокъ  въ  жизни  женщины,  какъ  предста- 
вляетъ  ее  Барберпно. 

Мы  знаемъ,  какого  характера  эта  поэз1я,  и  какъ 
тЬ  же  самыя  представлешя  обусловили  все  друпя, 
самыя  прозаичестя  стороны  жизни,  которая  идетъ 
теперь  для  женшпны  одной  сплошной  трудовой  по- 
лосою, никогда  не  выбивающеюся  изъ  эпической 
формулы.  Такъ,  рядомъ  съ  Ошосо  сГАтоге,  авторъ 
предлагаетъ  молодой  двенадцать  разумныхъ  пре- 
достереженШ  (саи1;е1е),  которыя  ей  необходимо  пом- 
нить въ  первые  дни  после  брака.  Черезъ  две  недели 
она  уже  вполне  женщина,  и  ей  дается  новый  рядъ 
советовъ,  извлеченных!,  изъ  какого-то  философа  (1о 
Шозого),  Экклез1аста,  Эмиссена  (?),  изъ  собственной 
кнпги  автора— Боситепи'  сТ'атоге,  и  неизвестной 
намъ  ЫЪго  сН  Мас1оппа  Мо^аз  (ГЕ^^Ню,  сЬе  8'арреНа 
ЫЪго  (1е1  йсса  Гагте  о!е1  сиоге,  цитуются  прован- 
сальсше  поэты,  и  какая-то  шасТоппа  1л за  оИ  ЬопсТгез; 
изъ  Пег'а  УМаГя  приводится  правственный  афоризмъ 
и  въ  подтверждеше — его  же  новелла,  изречете  пзъ 
трактата  Мессера  Катопс1о  й'Ап&т:  «Знаешь  ли  ты, 
какая  женщина  можетъ  быть  названа  хорошею?  Та, 
что  прядетъ  и  думаетъ  о  веретене,  что  прядетъ  ровно 
и  безъ  узловъ,  та,  что  прядетъ,  и  веретено  у  ней  не 
выпадаетъ ,  что  пряжу  сматываетъ  ровно  и  знаетъ,  полно 
ли  веретено  или  только  до  половины».  Все  это  толкуется 
иносказательно,  напримеръ,  что  та  женщина  хороша, 
которая  всегда  ровна,  заботлива,  не  переменчива, 
не  развлекается  пустяками  и  т.  п. ;  а  намъ  напоминаетъ 
идеалъ  дантовскаго  Каччьягвиды  и  его  женъ,  сидя- 
щихъ  а1  Гизо  ей  а1  реппессЫо  (Раг.  с.  XV).— Мы  видели 
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выше,  что  и  нашъ  авторъ  при  воспитанш  девушки 
совътуетъ  ей  заниматься  рукодъл1емъ;  теперь,  не 
довольствуясь  12-ю  предостережетями  и  правилами 
философа,  онъ  непосредственно  предлагаетъ  еще  54 
наставлешя,  которыми  должна  руководиться  мо- 
лодая жена.  Первое,  разу  мнется, — любить  и  бояться 
Господа;  но  есть  и  друпя,  болъе  частнаго  характера: 
если,  напримъръ,  мужъ  заказываетъ  у  портного 
платье,  ей  хорошо  быть  при  этомъ,  потому  что  она 
знаетъ  вкусъ  мужа,  н  что  къ  нему  идетъ.  Если  онъ 
одЬнетъ  обновку,  хороша  ли  она  или  нътъ,  надо  ее 
похвалпть  и  взгляде мъ,  п  на  словахъ;  если  ему  моютъ 
голову,  то  и  при  подобныхъ  жптейскпхъ  мелочахъ 
ей  сл-вдуеть  присутствовать. 

Наставлешя  обнпмаютъ  самыя  разнообразный  слу- 
чайности жизни:  какъ  держать  себя  при  посъщенш 
медика,  какъ  быть,  если  она  заметить  расположеше 
мужа  къ  другой  женщинъ,  плп  если  онъ  бьетъ  ее  самое. 
Это,  разумеется,  не  пристойно  (авза1  818сопуе§па), 
но  если  бы  случилось,  то  лучппй  способъ  понудить 
его  отстать  отъ  дурной  привычки  есть  терпъше  и 
молчаше,  смешанное  съ  боязнью — е  зоМепге  т.асег 
соп  Ъетепга.  Если  эти  выходки  повторяются  часто, 
потому  что  способъ  и  степень  действия  бываютъ  раз- 
личны, смотря  по  людямъ,  то  надо  советоваться 
съ  друзьями  и  едълать  такъ,  чтобы  причиною  всего 
представилась  она  сама,  или  какой-либо  ея  просту- 
покъ;  а  тамъ  истина  возьметъ  свое  х).  Это  тотъ  же 
принцппъ,  который  заставляетъ  автора  въ  другомъ 
мъстъ  присоветовать  женъ  смиренно  переносить  воло- 

1)  1Ь.  р.  146. 
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кптство  мужу,  не  потому,  чтобы  она  его  оправдывала, 
а  потому,  что  такпмъ  образомъ  онъ  скорее  можетъ 
нспраипться  г).  Обычай  наставлять  жену  плеткой 
быль  очень  распространенъ  въ  средшевъжа  2),  и  если 
Франческо  какъ  будто  и  не  одобряетъ  его  въ  супруже- 
стве, то  онъ  самъ  же  и  рекомендуетъ  его  для  сварливыхъ 
женщпнъ:  «женщина  гневливая  и  легко  выходящая 
изъ  себя  редко  пграетъ  почетную  роль  въ  хозяйстве, 
иногда  ей  достается  и  палкой  3);  не  худо  бы  приложить 
это  средство  и  къ  т'Ьмъ,  что  в'Ьрятъ  обманчивымъ  га- 
даньямъ:  женщины,  часто  ходяпця  къ  гадальщику  и 
возвращаюпцяся  домой  обманутыми, — грешно  на  васъ 
пожалеть  палки!»  4). 

Мы  можемъ  оставить  здесь  наше  изображеше 
средневековой  женщины  по  Барберипо,  потому  что 
приведеннаго  достаточно,  чтобы  судить  о  характере 
целаго.  Изъ  плотной  сети  обычныхъ  формулъ,  где 
все  предусмотрено,  разсчитано  и  отмечено  печатью 
однообраз1я,  не  представлялось,  повидимому,  ника- 
кого выхода.  А  между  гвмъ  чувство  не  могло  на  этомъ 
успокоиться,  порывы  личной  мысли  проложить  себе 
собственную  стезю,  которая  вывела  бы  изъ  темнаго 
.твса  традиционной  мудрости,  должны  были  сказы- 
ваться не  разъ.  Понятно,  что  то  и  другое  стремлеше 
указывало  на  наше-то  вне-сощальные  идеалы,  выхо- 


х)  1Ь.  р.  151. 

2)  См.  Бип1ор-1леЬгесМ  прим.  323  в  Косщекл^,  (Ловзапе  8.  V. 
КезпаЫе. 

3)  Рагге  XVI,  р.  255. 

х)  1Ь.  стр.  256.  Бить  дьтей  также  сов-Ьтуется.  рагке  ХШ,  р.  23Ь: 
ВаШ1о  г^иапйо  тащг;1а,  О  1егга,  о  рге^ге,  о  сепеге,  о  сагЪош; 
если  дитя  ударится  о  камень,  или  птица  клюнетъ:  РасЬе  С]ие1  ЪаШ  ш 
1ио§о  (И  \гепйеШ.  1Ь.  р.  237. 
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дивные  изъ  общества,  которое  продолжало  жить  и  ду- 
мать по  поэтической  рутине;  понятно  также,  что  при 
существующпхъ  услов1яхъ  эти  стремлешя  оставались 
въ  зародыше,  не  пройдя  полу-пути,  затертыя  косностью 
окружающей  среды.  Мы  уже  знаемъ,  какъ  эпическая 
фраза  овладела  средневековой  лирикой,  сообщивъ 
ей  однообраз1е.  Формалпзмъ  церковнаго  обихода  и 
условной  релииозности,  быстро  вошедшей  въ  ту  же 
колею,  подъ  вл1ян1емъ  преобладающаго  строя  мыслей, 
естественно,  не  могъ  удовлетворить  верующихъ, — и 
вотъ  челов'Ькъ  бросается  въ  бегство,  въ  л'Ьсъ,  въ  горы: 
вдали  отъ  общежипя  плодятся  монастыри,  основы- 
ваются центры  новой  жизни,  порвавшей  всякую 
связь  со  старою.  Точно  также  неудов летвореше  схо- 
ластикой выразилось  бътствомъ  въ  области  самой 
чистой,  самой  личной  мистики.  Не  прошло  много  вре- 
мени, какъ  все  эти  порывы  парализуются  средою, 
становятся  ея  функщями,  начпнаютъ  выражать  ея 
содержаше,  одеваться  ея  формализмомъ:  общество 
притягпваетъ  монастырь,  подвиги  отшельничества 
отлились  въ  условную  эпическую  форму,  дал^е  мисти- 
цизмъ  получаетъ  очень  определенную  догматику,  въ 
мистичесше  восторги  вносится  порядокъ,  и  легенды 
этого  першда  напоминаютъ  сколки  съ  одного  общаго 
типа.  То  же  самое  стремлеше  къ  выходу  и  то  же  па- 
дете посл^  неудачи  зам-вчаемъ  мы  и  на  идеале  жен- 
щины. Мы  обыкновенно  встр-вчаемъ  улыбкой  странный 
для  насъ  вопросъ,  поднимавшШся,  по  словамъ  Ностра- 
дамуса, на  проваисальскихъ  соигЪз  о?  атоиг:  о  возмож- 
ности любви  въ  супружестве.  Между  гбмъ,  этотъ  во- 
просъ характеристиченъ  въ  высшей  степени,  выражая 
наглядно,  какъ  мало  удовлетворялось  чувство  суще- 
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ствующпмн  услов1ями  семьи  и  брака,  где  жена  играла 
страдательную  роль,  где  девушка  была  только  приго- 
товлешемъ  къ  жене,  п  не  было  места  для  любви  са- 
мой по  себе,  потому  что  и  женщина  сама  по  себе  не 
понималась  вне  существующихъ  общественныхъ  по- 
ложешй.  И  вотъ,  какъ  монастырь  становился  вне  об- 
щества, и  мистицнзмъ  указывалъ  на  заоблачныя  про- 
странства, такъ  трубадуры  начинаютъ  строить  идеалъ 
женщины  за  пределами  семьи  и  обычая.  Искомая 
женщина  не  жена  и  не  девушка,  она  непременно 
жена  другого,  она  окружена  всеми  теми  преимуще- 
ствами, которыя  действительность  не  представляла — 
и,  наоборотъ,  лишена  ея  сгъснетй.  Ей  придана  изве- 
стнаго  рода  самостоятельность,  которой  она  не  имела 
на  деле;  въ  поняияхъ  феодальнаго  века  таково  было 
положеше  сюзерена,  и  она  не  только  вольна  распола- 
гать собою,  но  и  къ  своему  любовнику  относится, 
какъ  къ  вассалу,  который  добивается  чести  быть  ея 
рыпаремъ;  она  не  приносить  более  жертвъ,  а  сама 
требуетъ  жертвъ  и  самоотвержешя.  Все  прелести 
любви  и  красоты  переносятся  на  этотъ  идеальный 
образъ,  протестующей  противъ  действительности. 
По  следа мъ  этого  протеста,  совершающагося  при  уча- 
стш  посторонняго  культурнаго  предашя,  на  которое 
будетъ  указано  особо,  мы  последовательно  доходимъ 
до  более  отвлеченнаго  понпмашя  любви,  до  туманныхъ 
аллегорШ  Арно  Дашэля,  котораго  такъ  высоко  ста- 
вилъ  Данте,  до  платоническихъ  грезъ  Данте  и  Петрар- 
ки, разработывавшихъ  далее  струю,  впервые  откры- 
тую трубадурами.  Мы  прпзнаемъ  особое  значеше  этой 
страсти  къ  аллегорш ;  это  было  первое  усил1е  мысли— 
отвлечь  отъ  фактовъ  ихъ  идеальное  содержаше  и  по- 


43 

строить  на  немъ  новый  порядокъ  вещей.  Въ  этомъ  смы- 
сле мы  и  за  аллегор1ями  МогаШёз  признаемъ  преиму- 
щество передъ  эпическимъ  пошибомъ  среднев'Ько- 
выхъ  мистер1й,  хотя  здъхь  разница  принимаетъ  по- 
неволе характеръ  спещально-литературный.  Но  время 
победы  еще  не  настало,  и  массовыя  идеи  в'Ька  пока 
одерживаютъ  верхъ.  Вскоре  аллегорш  Арно  Дашэля 
становятся  общимъм'Ьстомъ,  весенше  вздохи  повторя- 
ются монотонно,  и  па  тонше  разговоры  о  любви  ложится 
такой  однообразный  эпичесмй  колоритъ,  что  новые 
изсл'Бдователи,  трудно  переносяпцеся  на  пережитыя 
точки  зр'Ьтя,  поневол'Б  могли  принять  за  реальное 
распространеше  такъ  называемыхъ  соигЪз  сГатоиг, 
что  въ  большинстве  случаевъ  было  лишь  нензб'ъжнымъ 
фактомъ  эпическаго  повторешя.  Мы  указываемъ  зд^сь 
въ  доказательство  на  XVIII  и  XIX  части  разобран- 
паго  нами  трактата  Барберпно:  (И  сегг.е  соиг-еигдош, 
Б1  тоМеШ  ал  Боппа  а  СауаПеге,  Апсог  сИ  Боппа  ай 
а11;п  ^иа1^  81епо, — гд-Ь  кавалеръ,  между  прочимъ, 
доказываешь,  что  женщина  ниже  мужчины  и  потому 
такъ  названа:  Е  рего  гие  <1еШ  Ретта,  регосспе  1е' 
теп  сп'  а1сип  аШ*о  а<Нта1е,  л  дама  защищается 
такой  же  курьезной  этимолопей:  е  рего  йеШ  ё  Ге- 
шепа,  регспё  1а  ге'шеиа,  е  ге  ^иЪегиа  1).  Были  и  друпя 
частныя  причины,  почему  идеалъ  труба дуровъ,  за- 
думанный столь  широко,  оказался  столь  неустойчи- 
вымъ  и  непроизводительнымъ:  протестуя  противъ 
крайностей  существующихъ  понятш,  касаясь  са- 
мыхъ  насущныхъ  требовашй  чувства  и  личной  свободы, 


*)  Р.  294 — 5.  Игра  словъ  непереводимая.  Сл.  Сог(;е§1апо,  1.  III, 
с.  ХСУШ. 
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онъ  поневоле  самъ  вдавался  въ  страстную  крайность, 
откуда  не  было  болъе  выхода,  и  представлялась  одна 
лишь  возможность — безконечно  вращаться  въ  одномъ 
и  томъ  же  кругв  повторешй.  Но  главная  причина  не- 
успеха была  та,  что  идеалъ  труба дуровъ  былъ  сослов- 
ный, рыцарсшй,  стало  быть,  въ  высшей  степени  услов- 
ный. Эта  исключительность  и  отсутств1е  естественной 
почвы  дали  ему  захиреть  преждевременно,  и  онъ  скоро 
долженъ  былъ  уступить  свое  мъсто  новымъ  идеямъ. 

Чтобы  ыовыя  идеи  могли  приняться  въ  жизни,  надо 
было  удалить  искусственный  сословный  принципъ  и 
тотъ  строи  мысли,  который  неизбежно  является  въ  его 
сопровождены.  Эту  роль  принимаютъ  на  себя  города. 
Они  являются  естественными  посредниками  между 
феодалами  и  вилланами;  въ  нихъ  мирятся  сословия, 
поступаясь  своею  исключительностью;  рыцари  начи- 
нають  понемногу  строиться  въ  городахъ,  хотя  на  ихъ 
постройкахъ  еще  долгое  время  сохраняется  отпеча- 
токъ  феодальнаго  замка;  народу  легче  было  сходиться 
съ  горожанами,  потому  что  здесь  сословная  преграда 
менъе  чувствовалась,  или  ея  не  было  вовсе.  Такимъ 
образомъ,  явилась  въ  жизнь  безразличная  объектив- 
ная среда,  на  которой  рыцарь  и  вилланъ,  дама  и  горо- 
жанинъ  мирно  сходились  къ  общему  признанно  че- 
ловгька.  Широкое  развшге  торговыхъ  сношенш,  кото- 
рымъ  города  по  преимуществу  обязаны  свонмъ  новымъ 
значешемъ,  расширило  умственный  горизонтъ  и  при- 
водило съ  собою  массу  реальнаго  знатя:  это  помогло 
подрыть  какъ  сословную  исключительность,  такъ  й 
релпиозную;  замкнутость  средневековой  мысли  была 
окончательно  нарушена.  Въ  странахъ,  какъ  Итал1я, 
и  вообще  на  романскомъ  югв,  гдгв  предашя  муници- 
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шя  и  римскаго  сопДальнаго  устройства  должны  были 
сохраниться  жнвъе,  все  это  являлось  не  столько  пе- 
ревороте мъ  или  вторжешемъ  новаго  принципа  въ  исто- 
рш,  сколько  естественнымъ  развипемъ  коренныхъ 
началъ  жизни,  лишь  временно  затертыхъ  случайными 
посторонними  ВЛ1ЯН1ЯМИ.  Все,  что  было  сказано  выше 
о  положены  средневековой  женщины,  справедливо  по 
отношешю  къ  Ита  лш  лишь  настолько ,  насколько  и  ее  не 
пощадило  вторжеше  германизма,  и  феодальный  быть 
успълъ  закрепиться  на  ея  окраинахъ,  приводя  съ  со- 
бою свои  ПОНЯТ1Я,  свою  нравственность  и  поэзт  тру- 
бадуровь.  Что  ни  то,  ни  другое,  ни  третье  не  ограни- 
чивалось его  кругомъ  и  переходило  въ  общее  достояше. 
тому,  между  прочимъ,  могутъ  служптъ  доказатель- 
ствомъ  трактаты  Варберино  и  сильный  провансаль- 
сшй  элементъ  въ  итальянской  поэзш  первыхъ  въковъ. 
Но  это  вл1яше  чуждое,  ясно  различаемое;  рядомъ  съ 
ннмъ  народная  жизнь  должна  была  развиваться  на 
своеобразныхъ  основахъ,  завъщанныхъ  римскою  древ- 
ностью, подобно  тому,  какъ  рядомъ  съ  поэтическою 
школой,  воспитавшейся  на  провансальскпхъ  образ- 
цахъ,  новъйшее  нзслъдоваше  открыло  несомненные 
с\тбды  чпсто  народной  поэтической  школы. — Мы  едва 
.ш  ошибемся,  если  средн  этихъ  основъ  отведемъ  не 
последнее  мъсто  предашямъ  римскаго  городского 
устройства,  которыя  сберегались  нетронутыя,  хотя  и 
забытыя  отчасти  до  обновлешя  ихъ  въ  средше  въка. 
Мы,  правда,  немного  знаемъ  о  нравственной  физ1о- 
номш  нтальянскаго  средневъковаго  города,  не  знаемъ, 
въ  какой  мъръ  развита  въ  немъ  личность,  какое  мъсто 
занимала  женщина;  трудовъ,  подобныхъ  трудамъ 
Вейнгольда,  Щерра    и  въ  последнее  время  Райта,  въ 
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итальянской  литератур*  не  существуетъ,  и  мы  не  бе- 
ремся пополнить  этотъ  недостатокъ.  Но  если  въ  XIII 
и  XIV  ввкахъ  и  даже  ранъе  мы  находимъ  личность 
вполне  развитою,  женщину  достаточно  освобожден- 
ной отъ  условш  средневъковаго  гинекея,  чему  дока- 
зательством!? новеллы,  тогда  какъ  на  германскомъ 
сввер-в  топ  другое  едва  начиналось, не  въправъ  ли  мы 
заключить,  что  тамъ  действовали  иные  принципы, 
о  которыхъ  здъсь  не  имели  понят1я,  до  которыхъ  св- 
веру  предстояло  доработаться  тяжелой  борьбой? — 
Помимо  освобождающаго  значешя  городского  начала 
вообще,  на  которое  указано  выше,  были  и  друпя  свое- 
образный услов1я  итальянскаго  развитая,  ведппя  къ 
той  же  ив  ли.  Въковая  борьба  между  папствомъ  и  им- 
пер1ей  не  была  для  Италш  лишь  борьбою  двухъ  прин- 
циповъ  светской  и  духовной  власти,  но  —  еще  болъе 
того — вопросомъ,  устоять  ли  народной  самостоятель- 
ности передъ  притязаниями  всем1рнаго  императорства. 
Такимъ  образомъ,  здъсь  впервые  былъ  поднять  голосъ 
во  имя  народности  противъ  сословно-феодальнаго 
уклада,  увънчаннаго  императорствомъ  и  грозпвшаго 
охватить  всю  Европу.  Чъмъ  далъе,  тъмъ  болъе  кръп- 
нетъ  это  народное  самосознаше,  доходя  до  паеоса 
ИаПа  ппа  Петрарки ;  нужды  нвтъ,  что  онъ  проявляется 
у  него  реторическн,  обуваетъ  римскШ  котурнъ,  какъ 
и  въ  сновщгбшяхъ  Кола  ди  Пенни,  въ  увъщашяхъ 
Салутаги  и  позднее  въ  ръчахъ  Поркари:  подъ  звон- 
кой фразой  часто  скрывается  очень  серьезное  требова- 
ше  свободы.  Съ  протестомъ  антпсословнымъ,  который 
отличаетъ  выходъ  изъ  среднихъ  въковъ,  соединяется 
и  протестъ  личности  противъ  эпическаго  строя  жизни, 
который  неизменно  сдерживаетъ  всъ  ея  проявления . 
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На  эту  совместность  мы  успели  указать  уже  выше. 
Въ  Италш  это  освобождеше  личности  обусловп- 
лось  самымъ  характеромъ  политической  борьбы.  По- 
ставленные между  папствомъ  и  императорствомъ,  изъ 
которыхъ  каждое  преследовало  себялюбивый  цели, 
не  заботясь  о  народной  политике  городовъ,  посл-Ьдше 
поневоле  должны  были  итти  то  съ  однимъ,  то  съ  дру- 
гпмъ,  смотря  по  тому,  кто  подавалъ  имъ  руку  помощи 
и  искалъ  на  нихъ  опереться.  Отъ  того  поняпе  гвель- 
фовъ  и  гибеллиновъ  не  устойчивое;  сегодня  гвельфы, 
завтра  гибеллины,  сегодня  еъ  папой  протпвъ  импера- 
тора, завтра  съ  унпверсптетомъ  и  кодексомъ  Юстиньяна 
протпвъ  церкви  и  ея  декреталий.  Такая  обоюдоострая 
роль,  созданная  обстоятельствами,  необходимо  под- 
рывала веру  во  всв  наличный,  общественный  и  нрав- 
ственный опредгБлеи1я.  Когда  крнтерш  правды  п 
добра  могъ,  такимъ  образомъ,  меняться  со  дня  на  день 
и,  несмотря  на  то,  давать  законность  всякому  совер- 
шившемуся факту;  когда  этотъ  самый  фактъ  отвер- 
гался, лишь  только  обстоятельства  побуждали  обра- 
титься къ  другому  псточнпку  права,  столь  же  освя- 
щенному традпщей, — вера  въ  ея  непогрешимость 
исчезла,  потому  что  созналась  возможность  выбора. 
Такъ  между  политикой  папства  и  пмперш,  принци- 
пами которыхъ  оценивались  до  гвхъ  поръ  все  явлешя 
сощальной  жизни,  созидалась  втихомолку  народная 
политика  городовъ,  пользовавшаяся  той  и  другой 
для  свопхъ  выгодъ  и  лавировавшая  между  ними,  когда 
полезнее  было  остеречься  отт>  действия: когда, говоря 
словами  Данте, 

а  1е  На  Ье11о 
АуегЬ1  ГаМо  раг1е  рег  1е  8Ъе8$о . 

(Рагай.  XVII,  68— 9). 
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Это — политнкп  эгоизма,  несомненно  вызванная 
стремлешемъ  къ  освобожденш  въ  смысле  народности, 
если  и  допустить,  что  стремлеше  ощущалось  смутно, 
и  вемнопе  избранные  сознательно  выставили  его  въ 
ирпнципъ  своей  деятельности.  КритерШ  этой  новой 
политики — разсчетъ,  вся  1гбль — въ  усп'Ьх'Б,  и  вопросъ 
о  средствахъ  опред'Ьлеыъ  т^ми  неразборчивыми  отно- 
шешямн  къ  папству  и  имперш,  на  который  мы  ука- 
зывали выше.  Однимъ  словомъ,  средства  не  разби- 
раются въ  виду  освящающей  ихъ  ибли;  область  поз- 
воленная) въ  этомъ  отношеши  не  отделена  отъ  за- 
претнаго.  Вызванная  необходимостью  протеста,  вы- 
работанная итальянскими  городами,  развитая  тиран- 
шей  Х1У-го  и  синьор1ей  XV — ХУ1-го  в^ковь,  эта 
теор!я  возводится  потомъ  въ  перлъ  создашя  Прави- 
телемъ  (II  Рпншре)  Макьявелли.  Къ  этой  книгв  обык- 
новенно относились  съ  непонимашемъ;  но  изъ  какого 
бы  лагеря  ни  выходила  оценка,  блестящая  характе- 
ристика невольно  выдвигала  ее  на  первый  планъ,  ее 
изолировали,  передъ  ней  забывалось  все  окружегпе, 
задатки  прошедшаго  и  зародыши  будущаго.  Къ  ней 
относились  слишкомъ  лично,  слишкомъ  близко.  Такъ, 
стоя  передъ  колонной  античной  работы,  мы  въ  состоя- 
нш  оценить  ее  лишь  въ  мелочахъ,  въ  тонкихъ  лшпяхъ 
пьедестала,  въ  резьбе  капители,  и,  лишь  отойдя  на 
известное  разстояше,  поймемъ  ея  органическое  м-всто 
въ  строю  колоннады.  Только  въ  исторической  пер- 
спективе понимается  значеше  культурнаго  факта,  и 
съ  этой  точки  зр^шя  намъ  кажется,  что  книга  Макья- 
велли едва  ли  оценена  по  достоинству. 

Переворотъ  въ  политическихъ  теорхяхъ  не  могъ  не 
сказаться    соответствующим!,    развипемъ    личности. 
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Не  даромъ  характеристика  и  бгограф1я  занимаютъ  вид- 
ное место  въ  итальянской  литературе  первыхъ  ве- 
ковъ:  такимъ  понимашемъ  индивидуальности  можетъ, 
по  меткому  замечанш  Буркгарта  х),  обладать  лишь 
тотъ,  кто  уже  вышелъ  изъ  опредвлешя  расы  и  разви- 
т1я  до  сознашя  своей  личности.  Эгоизмъ  новой  полити- 
ческой теорш  долженъ  былъ  выразиться  именно  такъ: 
челов'Ькъ  также  сталъ  эгоистичнее,  когда  случайности 
исторической  жизни  разубедили  его  въ  состоятель- 
ности того  эпически-обычнаго  уклада,  котораго  край- 
нимъ  выражешемъ  были  общественныя  теорш  сред- 
нихъ  вековъ.  Онъ  также  сбросилъ  съ  себя  опеку  обыч- 
ности, начинаетъ  самъ  себе  служить  определешемъ, 
преследуя  свои  собственные  интересы,  пользуясь 
людьми  и  обстоятельствами,  или  въ  борьбе  съ  ними ;  ста- 
рые критерш,  нравственные  и  сощальные,  отступаюсь 
передъ  такпмъ  сильнымъ  заявлешемъ  личнаго  прин- 
ципа действ1я;  они  игнорируются,  если  еще  не  отрица- 
ются вовсе.  Тутъ  все  матер1алы  для  образоватя  харак- 
тера, а  мы  знаемъ,  кате  сильные  характеры  произ- 
вела эпоха  итальянскихъ  тираннш,  республикъ  и 
кондоттьеровъ. 

Лучшимъ  выражешемъ  этого  культурнаго  пере- 
ворота въ  поняпяхъ  итальянскаго  общества  служитъ 
литература  новеллъ:  мы  разумеемъ,  по  преимуществу, 
повел  лы  перваго  перш  да  итальянскаго  Кепа188апсе: 
Боккаччьо,  Саккеття,  8ег  ВДоуапш  и  т.  п.  Первое, 
что  мы  въ  нихъ  замечаемъ, — это  отсутств1е  сословной 
типичности,  производящее  съ  перваго  взгляда  впечат- 


х)  Бхе  СиИ;иг  йег  Кепагззапсе  ш  ИаИеп.   Еш  УегзисЬ  уоп  1асоЬ 
ВигскЬагд*;  (Ва$е1, 1860),  стр,  328 1-го  изд. 

А.   ВЕСЕЛ0ВСК1Й.  •'' 
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л-вше  однообраз1я,  которое  съ  художественной  точки 
зр-втя  можетъ  не  удовлетворить;  мы,  пожалуй,  от- 
дадпмъ  въ  этомъ  отношенш  преимущество  мастерскимъ 
характерисгакамъ  клерка,  рыцаря,  прюрессы  и  т.  д. 
Кентербершскихъ  разсказовъ.  Но  не  надо  забывать, 
что  Чосеръ  уже  им^лъ  передъ  собою  итальянскихъ 
новеллпстовъ,  окончательно  поръчпившихъ  съ  исклю- 
чительностью эпическихъ  типовъ:  что,  придя  посл'В 
побгвды,  онъ  легко  могъ  отдаться  ихъ  воспроизведенш 
съ  гвмъ  спокойств1емъ,  какимъ  обыкновенно  сопрово- 
ждается сознате  чего-нибудь  пережитаго,  и  какое 
необходимо  для  всякаго  художественнаго  творчества. 
Для  насъ,  прпвыкшихъ  смотрълъ  съ  исторической 
точки  зръчпя,  самъ  однообразный  стиль  итальянской 
новеллы  представляется  прогрессомъ — въ  смысл-в  осво- 
бождешя  человека  отъ  сословныхъ  опредвлетй  эпоса. 
Тысячи  лицъ  движутся  передъ  нами,  въ  пестрой  то  лив 
проходятъ  короли  и  плебен,  крестьянки  и  высокород- 
ный дамы,  шуты  и  артисты,  монахи  и  султаны — все 
это  одни  внъчптя  отлич1я,  которыя  исчезаютъ  въ  об- 
щемъ  круговороте  страстей,  общечеловъ,ческпхъ  раз- 
счетовъ  и  побужденш,  неудержимо  стремящихся  пре- 
вратиться въ  д-вло .  Все  эти  люди  перебывали  въ  самыхъ 
разнообразныхъ  положешяхъ  жизни  и  умили  выпу- 
тываться пзъ  нихъ  умомъ  и  сметкой  или  погибали  без- 
временно, когда  не  разсчитали  силъ.  Иногда,  правда, 
какой-то  странный  фаталнзмъ  судьбы,  съ  которой 
нельзя  сосчитаться,  прозвучитъ  грустною  нотой  среди 
веселаго  дня,  а  затъмъ  суматоха  и  шумъ  поднимаются 
пуще  прежняго.  Тутъ  выше  всего  умелость;  уменью 
найтись  во  всвхъ  обстоятельствахъ  отдана  вся  похвала; 
за  то  какой  гомерическш  см-ехъ  возбуждаетъ  наивность 
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супруга  или  неумелое  ханжество  монаха!  Пусть  обманъ, 
лишь  бы  удачный,  потому  что  идеалъ  удачи  царить  надо 
всвмъ:  имъ  однимъ,анекакимп-нибудь  нравственными 
соображешями,  измеряется  радость  и  горе,  см-вхъ  и 
слезы.  Женщина  также  вышла  изъ  заключенности  семьи 
и  свободно  движется  въ  обществе,  испытывая  т'в  же 
превратности  судьбы:   любовная  интрига  сменяется 
кровавой  драмой,  грязная  шутка  вызывать  двусмы- 
сленный ответь,  и  бездомное  блуждаше  по  св'вту  при- 
водить порой  къ  тишине  очага.  И  для  нихъ  покло- 
нете  обычаю  заменилось  культомъ  удачи.  У  вави- 
лонскаго  султана  Бемннедабъ — дочь  неописанной  кра- 
соты, по  имени  Алат1эль,  просватанная  за  короля 
сЫ  СгагЪо.  Ее  снаряжаютъ  въ  брачный  путь,  но  у 
береговъ  Майорки  корабль  разбить  бурей,  и  Алат1эль, 
спасшаяся  съ  немногими  женщинами,  попадаетъ  въ 
руки  какого-то  Репсоп'а   сга  У1за1§;о,   съ  которымъ 
принуждена  жить,  пока  братъ  Перикона,  МагаЪо,  не 
влюбился  въ  нее  въ  свою  очередь  и  не  убилъ  ея  перваго 
обожателя.  Та  же  исторгя  повторяется  потомъ  съ  двумя 
братьями  генуэзцами,  потомъ  съ  морейскимъ  прин- 
цемъ,  аеинскимъ  герцогомъ,  Константиномъ — сыномъ 
константинопольскаго  императора,  и  турецкимъ  сул- 
таномъ  Осбекомъ.  Такъ,  путемъ  убшствъ  и  обмана, 
Алаиэль  переходить  отъ  одного  любовника  въ  другому, 
благодаря  своей  губительной  красоте,  и  только  подъ 
конецъ  случайнымъ  образомъ  попадаетъ  къ  своему 
жениху.  Ловкая  выдумка  маскируетъ  все  прошлое, 
и  она,  къ  великому  удивленно,  оказывается  такою  же 
чистой  и  невинной,  какою  была  прежде.  И  знаете  ли, 
какое  нравоучеше  выводить  отсюда  Боккаччьо?  То, 
что  уста  отъ  поцелуя  не  убываютъ,  а  в^чно  обновля- 

4* 
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ютея,  какъ  обновляется  луна:  Ьосса  ЪааааЪа  поп 
регйе  уепгпга,  ап21  пппота,  соте  1а  1а  1ипа.  Какъ  из- 
вестно, это  только  анекдотическое  приложеше  того 
общаго  правила,  какъ  часто  люди  добиваются  своего 
противъ  ожидашя  и  несмотря  на  различный  препят- 
ств1я,  потому  что  на  эту  тему  разсказываются  всв 
новеллы  второго  дня  Декамерона.  Но  мы  не  забудемъ 
по  этому  поводу  и  другого,  житейскаго  соображешя, 
которое  постоянно  вертится  на  языке  Ваккаччьо  и 
новеллистовъ,  что  скрытый  гр-вхъ  на  половину  про- 
щенъ.  Ресат-о  се1а1ю — тегго  регсктаг-о,  говорить  монахъ 
Декамерона,  снаряжаясь  вовсе  не  къ  монашескому 
д-влу,  и  то  же  самое  повторяетъ  Соз1я  въ  романе 
Энея  Сильв1я,  когда,  не  успъвъ  помешать  любви 
Лукрецш  къ  Эвр1алу,  которая,  по  его  мнъшю,  могла 
компрометтировать  его  госпожу,  онъ  подъ  коненъ 
самъ  начинаетъ  устраивать  свидашя  любовниковъ. 
«Я  употребилъ  всв  средства,  которыя,  по  моему  раз- 
счету,  должны  были  отвратить  отъ  недобраго  дела; 
такъ  какъ  все  это  ни  къ  чему  не  повело,  мне  остается 
только  позаботиться,  чтобы  то,  чему  суждено  сде- 
латься, сделалось  тайно;  все  одно — вовсе  ли  не  де- 
лать или  делать  такъ,  чтобы  друпе  о  томъ  не  дове- 
дались». Это  опять  одна  изъ  многочисленные  вар1а- 
щй  на  известную  тему:  достигать  цели,  не  остановли- 
ваясь  на  вопросе,  какими  путями,  и  скрывать  пути. 

ЧТОбЫ  В'ВрН'Бе  ДОбиТЬСЯ  1ГБ ли. 

Когда  въ  конце  веселаго  карнавала  Декамерона  мы 
встр'Бчаемъ  бледный  образъ  Гризельды,  онъ  поражаетъ 
насъ  не  какъ  диссонансъ,  а  скорее  какъ  умно  разсчи- 
танный  контрастъ,  будто  вечершй  звонъ,  доносяпцйся 
въ  городъ  изъ  далекаго  феодальнаго  леса.  Мы  пони- 
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маемъ  теперь,  почему  эта  слезливая  идеализащя  фео- 
да льнаго  быта  должна  была  въ  особенности  пр1йтись 
по  сердцу  Петрарке,  тоже  сентиментальному  и  поклон- 
нику трубадуровъ.  Онъ  даже  перевелъ  ее  по-латыни 
(Бе  оЪесИеп&а  еь  Ые  ихопа  Муьпо1о§1а)  и  любилъ 
разсказывать  въ  кругу  пр1ятелей;  въэтомъвидв  слы- 
шалъ  ее  Чосеръ,  можетъ  быть,  отъ  того  падуанскаго 
клерика,  на  котораго  онъ  указываетъ  въ  СапЪегЪигу 
Шее — 

I  №111  уои  Ъе11е  а  Ые,  ууЫсЪ  ЪПаЪ  I 
Ьеагпес!  ат,  Районе  о!  а  \уогШу  с1егк, 
Аз  ргоуей  Ьу  Ыз  \уогс1е8  ап<1  Ыз  \уегк. 
Не  18  поту  <1еес1,  апс!  пау1ес!  1п  Ыз  спез!, 
N0^  Оос1  §1Уе  Ыз  зои1е  \уе1  §оос1  гезтЛ 
Ргапсез  Ретл-агк,  1пе  1аигеа1;  роеЪе, 
ШдЫе  ЪЫз  с1егк,  \упоз  геШопдие  8\уе1е 
ЕЫитугкЗ  а1  1Ы1  о!  роеЪпе  1). 

Какъ  бы  то  ни  было,  диссонансъ  или  контрастъ, 
онъ  только  ярче  выставляетъ  характеристичестя 
особенности  всей  картины.  Мы  брались  передать 
только  ея  общее  впечатлите:  въ  ней  многое  должно 
поразить  насъ;  нравственная  распущенность,  отсут- 
ств1е  извъхтнаго  декорума,  неразд-в льнаго  для  насъ 


х)  «Я  разскажу  вамъ  повесть,  слышанную  мною  въ  Падуи  отъ 
одного  достопн-Ьйшаго  клерка,  изв-Ьстнаго  и  словомъ,  и  трудами.  Его 
уже  нить, и  гробънадъ  нпмъ  закрылся:  Господь  да  успокоить  его  душу! 
Звали  его  Франческо  Петрарка:  онъ  былъ  поэтъ  венчанный  и  сладо- 
стною р-Ьчью  наполнплъ  всю  Италш — поэзгей».  Сап1;егЬигу  Ыез,  ей. 
"№п§Ы;,  уу.  7902 — 7909.  Сомнбшя  относительно  пребывашя  Чосера  въ 
Италш  и  его  фактпческаго  знакомства  съ  современной  ему  итальян- 
ской литературой — теперь  окончательно  устранены,  благодаря  тру- 
дамъ  Нег^гЬегд'а,  Кбг1т§'а  и  счастливой  находке  въ  англгйскихъ 
архивахъ,  которую  Нег<;гЪег§  опов'Ьстилъ  въ  З&ЫЪ.  I.  гот.  и.  еп§1. 
Ш«г. 
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съ  понятчемъ  общежит1я;  наивность,  за  которой  мы 
непременно  станемъ  отыскивать  заднюю  мысль  и  кото- 
рую назовемъ  грубостью.  Справедливы  ли  мы,  прилагая 
такимъ  образомъ  наши  нравственные  принципы  къ  яв- 
лешямъ  прошлой  жизни, — это  другой  вопросъ.  Каж- 
дый в-вкъ  им-веть  право  самосуда;  только  на  почве 
выработанныхъ  имъ  самимъ  представлешй.  юриди- 
ческихъ  и  нравственныхъ.  возможна  его  историче- 
ская оценка.  Кроме  того,  каждый  кодексъ  нравствен- 
ности, если  онъ  не  насильственъ,  отвечаетъ  или  не  от- 
вечаетъ жизни;  тутъ  во  всяко мъ  случае  есть  актъ  со- 
знательности, въ  смысле  признашя  или  отвержешя. 
Въ  первомъ  случае  онъ  определяете  степень  вме- 
няемости каждаго  двйств1я;  во  второмъ — кодексъ 
является  упраздненным^  но  самый  фактъ  упразд- 
нешя  говорить,  что  совершился  онъ  въ  силу  новаго 
принципа ,  который  выт'вснилъ  старый  и  вступилъ  въ 
его  права.  Между  этими  двумя  возможностями  есть 
третья:  прежшя  нравственныя  представ  летя  утратили 
свою  обязательную  силу  для  общества,  хотя  и  суще- 
ствуютъ  еще  номинально,  а  между  темь  никагая  новыя 
начала  не  заменили  ихъ  въ  сознанш;  нетъ  ни  призна- 
шя, ни  отвержешя;  жизнь  живется,  руководясь  бли- 
жайшими практическими  целями,  обходя  широте 
вопросы  права  и  вменяемости,  а  между  тъмъ  въ  этомъ 
обходе,  въ  узко-практическомъ  разрешенш  каждаго 
жизненнаго  вопроса  чувствуется  молчаливый  про- 
тестъ  противъ  доживающаго  нравственнаго  критер1я, 
и  собираются  незримые  матер1алы  для  построетя 
новаго.  Такъ  и  въ  итальянскихъ  новеллахъ  первой 
поры,  въ  особенности  у  Боккаччьо,  нвтъ  еще  явнаго 
разрыва  съ  прошлымъ:  оно  такъ  удобно  для  смеха  и 
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для  эстетический  идеализащи,  но  н'Ьтъ  и  отъявленной 
критики;  и  въ  то  же  время  мораль,  вытекающая  изъ 
каждаго  отдвльнагоразсказа,  незаметно  подтачиваетъ 
существующая  услов1я  семейныя,  релииозныя  и  дру- 
пя,  и  только  позднейшему  времени  предоставлено 
возвести  къ  одному  общему  принципу  эти  разроз- 
ненные протесты.  Всв  переходный  эпохи  таковы: 
онб  нравственно  безразличны,  потому  что  онв  эпохи 
создашя,  и  творческпмъ  усюпямъ  исторш  какъ 
будто  мъчпаютъ  прочныя  загородки  и  впредь  летя, 
освященныя  давностью.  При  такой  постановки  во- 
проса обвинятьВоккаччьо  въ  безнравственности  такъ  же 
немыслимо,  какъ  и  Готтфрида  Страсбургскаго  въ  его 
Тристанъ  пИзольдь,когдаонъ  такъ  оканчиваетъ  опи- 
сате  Вожьяго  суда,  который  Изольда  обошла  обма- 
номъ: 

Ба  \\ап  \\о1  деоИепЪаепч  . 

11пс1  а!  йег  ^ег11  Ъе^аеге*,, 

Баб  йег  VII  ЪидепьпаПе  КпеЬ 

\Ут18спа!1еп  а1в  еет  егте1  181: 

Ег  ГиедеЪ  ипйе  зиоспеЪ  ап, 

Ба  тап'я  ап  т  ^езиоспеп  кап. 

Л1зо  §е!ие§е  ипс1  а1зе  \\ю1, 

А1з  ег  уоп  а11ет  геЫе  зо1. 

Ег'в!  а11еп  пёггёп  ЬегеИ, 

2е  с1игпеЫе  ипт,  ъе  1ги§аеИ<! 

181;  ег  етезъ,  1з1  ег  зрП. 

Ег  181  1е  8\\че  зо  тап  дли].  \\\  15.737— 48  г). 


х)  «Тутъ  объявилось  и  было  доказано  передъ  1гвлымъ  свътомъ,  что 
добродетельный  хриспанинъ  такой  же  ветряный,  какъ  отпашной  ру- 
кавъ;  испытайте  его:  онъ  ладится  и  приноравливается  ко  всему  такъ 
хорошо,  какъ  только  можно  желать;  равно  готовъ  п  па  откровен- 
ность, и  на  обманъ,  будетъ  ли  это  въ  шутку  или  въ  серьезномъ 
дъ^гб,  и  всегда  окажется  такимъ,  какимъ  хотите». 
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Готтфрндъ  былъ,  можетъ  быть,  горожанина,  не 
рыцарскаго  рода:  это  не  только  видно  изъ  его  ирони- 
ческаго  отношешя  къ  блестящей  внешности  рыцар- 
скаго быта,  но  такъ  заключали  и  изъ  назватя  Ме181.ег. 
которое  онъ  носить  въ  противоположность  "^аГЬег'у 
уоп  йег  Уо^е1^е1(1е,  ^огггаш'у  уоп  ЕзспепЪасп  и  др., 
которые  постоянно  называются  Негг.  Его  м"всто  во  вся- 
ко мъ  случав  между  новеллистами,  его  протестъ  оди- 
наковая съ  ними  характера . 

Своею  репутащей  безнравственности  Боккаччьо 
одолженъ  впервые  XVI  в-вку, приведшему  въ  своемъ  ко- 
нечномъ  развили  къ  господству  литературнаго  и  обще- 
ственна™ ханжества.  Известно,  какъ  это  случилось. 
Эманципащя  итальянской  жизни  и  итальянской  мы- 
сли, начавшаяся  при  столь  блестящихъ  услов1яхъ, 
была  остановлена,  какъ  скоро  церковь  и  светская 
власть  догадались,  что  въ  одиночку  имъ  не  устоять 
противъ  новыхъ  требовашй,  которыя  и  могли  проя- 
виться сильно,  лишь  благодаря  ихъ  средневековой 
разладицв.  И  вотъ  движете  заторможено,  все,  обре- 
ченное на  разрушеше,  возстановляется  понемногу, 
1езуитизмъ  старается  влить  новую  жизнь  въ  обвет- 
шалый формы  религиозности,  снова  выставленъ  на 
показъ  нравственный  кодексъ,  въ  который  никто  бо- 
.тве  не  верить;  даже  сословное  начало  обновляется 
на  ступеняхъ  принципата,  бол-ве  искусственное  и  бо- 
л-Ье  цивилизованное  по  виду.  Вся  эта  реставрация 
могла  быть  только  внъшнею,  какою  и  была  на  са- 
момъ  дъмгв;  жизнь  продолжала  итти  своимъ  чередомъ, 
по  старому  пути,  но  теперь  ей  приходилось  ханжить, 
маскируясь  въ  законность  и  пряча  концы  отъ  полицей- 
скаго  взгляда.  Новеллисты XVI в'вка  столь  же  грязны, 


57 


какъ  и  прежше,  но  они  уже  безнравственны  созна- 
тельно и  потому  еще  грязнее;  видно,  что  они  плохо 
вт>рятъ  въ  нравственный  сентенцш,  которыя  пред- 
лагаютъ  въ  назидате,  пересыпая  ими  разсказъ,  но 
посреди  самой  соблазнительной  исторш  никогда  не 
забудутъ  оставить  заднюю  дверь  открытой,  чтобы 
было  куда  выйти.  Такимъ  людямъ  наивность  Бокка- 
ччьо  должна  была  претить;  его  громшй  хохотъ  надъ 
соблазнами  духовенства  и  въ  его  время  вызывалъ 
увтэщашя  Дж1оаккино  Чьяни, — а  теперь  церковь 
была  всесильна;  наконецъ,  у  него  просто  недоста- 
вало декоращй,  кулисъ,  флера,  который  бы  драпи- 
ровалъ  слишкомъ  откровенную  наготу.  Въ  новомъ 
обществе  онъ  былъ  неприличенъ,  оттого  его  изгнали 
оттуда  и  запретили  Декамеронъ,  или,  если  позволили 
впосл'Бдствш,  то  оскопивъ  его  для  безопасности. 
Въ  римскомъ  индексе  запрещенныхъ  книгъ  онъ  кра- 
суется и  до  сихъ  поръ,  и  въ  библютекв  йе11а  Мтегуа 
вамъ  его  не  выдадутъ. 

Такъ,  съ  легкой  руки  1езуитскихъ  пуристовъ, 
Боккаччьо  прослылъ  нечестивце мъ,  безнравствен- 
нымъ;  онъ — поэтъ  сладостраспя  по  преимуществу, 
рШоге  йеИа  УоГиМа:  это  даже  стало  общпмъ  мтзстомъ 
при  опредвленш  его  литературнаго  характера.  Замеча- 
тельно, что  даже  новые  изследователп  приняли  его  въ 
насл-вд1е  отъ  старшихъ  вместе  съ  массой  тому  подоб- 
наго  хлама:  потому  ли,  что,  ограничиваясь  внеш- 
ностью явлешя,  онп  не  дали  себе  труда  распознать 
его  внутреннюю  суть,  или,  не  потрудясь  пересмотреть 
акты  обвинительнаго  процесса,  они  приняли  на  веру 
его  решете.  Разумеется,  они  далеки  отъ  прежнихъ 
предразсудковъ  и,  принимая  вердикта,  напередъ  го- 
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товы  оправдать  обвнненнаго;  для  этого  есть  особая 
теор1я,  по  которой  что  прежде  считалось  виною,  тол- 
куется если  не  заслугой, то  внутренней  необходимостью, 
жизненнымъ  прпнципомъ  деятельности.  Такъ  Шопен- 
гауэру Декамеронъ  представляется  гигантской  шут- 
кой Ген1я  человеческаго  рода,  забавляющагося  раз- 
рушешемъ  всвхъ  общественныхъ  перегородокъ  и 
приличШ,  которыя  противятся  соединешю  двухъ 
любовниковъ  и  все-таки  не  въ  силахъ  остановить  Гешя 
въ  его  постоянныхъ  успл1яхъ  къ  созданш  новыхъ 
поколыши  1).  Въ  томъ  же  роде  попытка  Монтэгю  — 
объяснить  замыселъ  Боккаччьо,  предложенная  не- 
сколько летъ  тому  назадъ  въ  статьи  Кеуие  йез  Деих 
Мопйез.  Декамеронъ  действительно  сладострастенъ, 
порою  непрпличенъ,  но  ведь  въ  этомъ  его  жизненная 
сущность,  его  эстетическое  значеше.  Это — безконеч- 
ная  Одиссея  любви;  м1росозерцан1е  Боккаччьо  по  пре- 
имуществу амурное:  любовь  представляется  ему  «не 
только  господствующею  страстью  человеческаго 
сердца,  но  и  главнымъ  двигателемъ  общественной 
жизнн  и  настоящпмъ  властелиномъ  света.  Она  заме- 
нила фатумъ  древнпхъ  и  свободную  волю  хрпспан- 
ства.  То,  что  мы  называемъ  игрою  случая,  если  хорошо 
присмотреться,  не  что  иное,  какъ  капризъ  любви. 
Въ  томъ,  что  мы  обыкновенно  называемъ  свободными 
решешями  нашей  воли,  придется  признать  неодоли- 
мый побуждешя  той  же  силы,  удачно  замаскированной. 
Въ  ея  рукахъ  мы  какъ  глина  въ  рукахъ  горшечника, 
какъ  зерно  на  лопате  веятеля.  Ея  благощлятныя  и 


*)  Кеуие  ^егташяие,  1861,  31  ^гтег:  Ьа  те1арп)^ие  а"е  Га 
тоиг. 
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неблагоприятный  вл1ян1я  доходятъ  до  насъ  рикоше- 
томъ,  черезъ  длинную  ц-впь  причинъ  и  слгвдств1й. 
Иногда  мы  незнаемъ,  откуда  стряслось  намъ  неожи- 
данное счастье,  непредвиденное  горе:  это  любовь 
подняла  бури,  отражеше  которыхъ  мы  ощущаемъ 
иногда  на  далекихъ  разстояшяхъ.  Весь  Декамеронъ 
не  что  иное,  какъ  доказательство  этой  общей  мысли 
въ  тысяче  самыхъ  разнообразныхъ  прпмт>ровъ  *). 
Такая  критика,  по  нашему  мн'внш,  не  пм-Ьетъ  ни- 
чего общаго  съ  исторической:  такимъ  образомъ  дока- 
зывали въ  былое  время,  что  Макьявелли  радвлъ  о 
свободв  Италш,  доводя  до  абсурда  учешя  тиранш, 
и  что  Данте  былъ  еретикъ  и  револющонеръ.  При 
чемъ  тутъ  Боккаччьо?  Зач'Ьмъ  не  Банделло  или  Дони, 
или  кто  другой  пзъ  новеллистовъ  ХУ1-го  вт>ка?  В^дь 
то  же  самое  можно  сказать  и  съ  тЬмь  же  самымъ  пра- 
вомъ  о  любо мъ  сборнике  старофранцузекпхъ  фабльо, 
въ  родгв  многотомныхъ  собрашй  81:.  Ра1ауе,  ВагЪагап 
еЬ  Мёоп,  ЛиЫпаГя  и  др.,  наконецъ,  о  всемъ  современ- 
номъ  романе,  котораго  фабула  р^дко  обходится  безъ 
любви.  Такимъ  образомъ,  характеристика  не  дости- 
гаетъ  своей  ц^ли,  потому  что  минуетъ  человека.  Мы 
все  еще  не  знаемъ  Боккаччьо,  его  особенностей,  почему 
онъ  не  только  глава  итальянскихъ  новеллистовъ,  но 
и  творецъ  художественнаго  разсказа,  который,  бла- 
годаря ему,  дъ1  лается  насущной  формой  итальянской 
литературы,  выражая  новыя  потребности  жизни. 
Боккаччьо  первый  сумъ\яъ  формулировать  эти  новыя 
потребности;  и  зд^сь  намъ  остается  необъясненной 


*)  Кеуие  с1ез  йеих  Мопйез,  1863  г.   1  ,1ит:   Ьа  Иапсёе  йи  ни  с!е 
ОагЬе. 
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тайна  его  замысла  и  прелесть  изложешя,  его  фраза 
всегда  кадансированная  п  немного  манерная,  но  на 
столько  изящная,  что  она  создала  школу  и  теперь 
еще  находнтъ  себе  подражателей.  Какъ  ни  мало  мы 
даемъ  значешя  слогу  п  какъ  бы  мало  нп  приписывали 
объектпвно-поэтпческаго  значешя  Декамерону,  въ 
такомъ  человеке,  какъ  Боккаччьо,  мы  не  можемъ 
отделить  пзложеше  отъ  содержашя.Это  понялъСеттем- 
брпнп:  п  онъ  не  прочь  провозгласить  Боккаччьо  по- 
этомъ  сладострасия,  но  его  тоншй  эстетичесшй  тактъ 
не  далъ  ему  остановиться  на  общемъ  мъхтъ.  Онъ  на- 
чинаетъ  разбирать  его  по  мелочамъ.  Обвпнеше  въ 
реторпчности  даетъ  ему  поводъ  къ  остроумной  харак- 
теристике слога  Декамерона,  и,  начавъ  съ  вопроса  о 
форме,  онъ  естественно  прпходитъ  къ  ея  целесообраз- 
ности, где  вопросъ  о  содержанш  поставлялся  самъ 
собою.  Онъ,  правда,  этого  не  сдвлалъ,  и  мы  думаемъ 
помочь  ему,  пользуясь  его  же  результатами. 

«Боккаччьо  реториченъ, — пишетъ  Сеттембрини, — но 
эта  реторпка  нравится;  у  него  есть  насильственный 
перестановки,  но  зато  въ  пер1одв  есть  звучная  струя, 
есть  гармошя:  слова  то  спапваются,  то  обрываются, 
то  прыгаютъ,  то  и  дуть  плавно,  будто  сельская  краса- 
вица, у  которой  тал1я  вьется  на  походке.  Все  это  нра- 
вится мне  въ  Декамероне,  а  вне  Декамерона — нетъ. 
Почему  же  нравптся?  Если  я  найду  тому  ращональ- 
ное  объяснете,  все  эти  недостатки  станутъ  красо- 
тами. Боккаччьо — живописецъ  сладострастья.  Сла- 
дострастный пщетъ  везде  квинтъ-эссенщю  наслаж- 
дешя  и  находить  ее  тамъ,  где  и  не  думаешь:  въ  одеж- 
дахъ,  бьющпхъ  въ  глаза  пестрыми  красками,  въ  ку- 
шаньяхъ,  въ  ароматахъ,  во  всемъ;икогдаонъ  нашелъ 
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ее,  онъ  всасываетъ  ее  въ  себя  понемногу,  чтобы  ея 
надолго  хватило.  Что  для  другого — ничто,  для  него 
драгоценно,  онъ  дорожить  пмъ  и  хотълъ  бы  обнять 
его  всеми  чувствами;  что  драгоценно  для  другпхъ, 
для  него — ничто,  онъ  пзвлекаетъ  изъ  него  ту  долю 
наслажденгя,  какая  въ  немъ  есть,  и  затъмъ  бросаетъ. 
Выражеше  сладостраст1я  должно  быть  также  сладо- 
страстно, красиво,  безъ  той  наивности,  которая,  если 
уму  представляется  красотою,  для  чувства  является 
грубой;  оно  должно  быть  блестящее,  манерное,  пр1- 
украшенное  и  нарумяненное,  какъ  сладострастные 
люди.  Такъ  оно  всегда  было,  таково,  по  необходи- 
мости, и  теперь.  Гречесюе  эротики,  изображающее 
чувственную  любовь,  манерны  въ  стили  и  языкв. 
Апюгез  Лутана — самое  изысканное  изъ  его  пропзве- 
денШ;  любовь  Дафнпса  и  Хлои  описана  Лонгомъ  со- 
фистомъ  съ  большой  аффектащей,  которую  переводъ 
Каро  только  усилплъ.  Какихъ  только  кончеттн  и  изы- 
сканностей  нътъ  въ  Ромео  п  Юлш  Шекспира?  Въ  то 
время,  какъ  Галилей  и  Тассонп  ппшутъ  серьезно 
о  вещахъ  серьезныхъ,  стиль  изнъженнаго  неаполи- 
танца Марпнп  весь  изъ  цвътковъ,  антитезъ  и  игры 
словъ.  Мнъ  кажется,  что  украшенный  слогъ — есте- 
ственное выражеше  чувственности,  точно  такъ  же,  какъ 
известная  изысканность  въ  нарядахъ  естественна  въ 
публпчныхъ  женщинахъ.  Потому  н  реторика,  и  искус- 
ственныя  конструкции  Воккаччьо,  его  заботы  о  кра- 
сивомъ  сочетанш  словъ,  законченность,  какая  заме- 
чается въ  самыхъ  мелкпхъ  частяхъ  его  першда, — все 
это  отвечаете  его  замыслу:  выразить  красоту  сладо- 
страст1я,  которую  онъ  самъ  ощущаетъ  и  заставляетъ 
ощущать  читателя.  Къ  чему  подражалъ  онъ  рпмля- 
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памъ,  зач'Ьмъ  не  провансальцамъ?  Потому  что  сладо- 
страстие— божество  для  язычниковъ,  не  для  хрнспанъ, 
и  у  римлянъ  оппсано  привлекательно;  потому  что  у 
провансальцевъ  встречаются  примеры  грубой  страсти, 
не  тон  утонченной,  какая  возможна  лишь  въ  обществе 
въ  высшей  степени  образованномъ,  но  и  въ  высокой 
степени  испорченно мъ.  Вы  не  стали  бы  удивляться, 
еслибъ  куртизанка,  оставпвъ  обычный  костюмъ,  взду- 
мала изобразить  изъ  себя  греческую  или  римскую 
даму;  въ  этой  новой  одежде  она  легко  можетъ  пока- 
заться привлекательнее.  Воккаччьо  умелъ  такъ  уди- 
вительно облечься  въ  эту  римскую  одежду,  что  часто 
гармонш  его  перюдовъ,  нхъ  чистый  ритмъ,  пора- 
жающей ухо,  я  предпочитаю  всему,  что  въ  этомъ  смы- 
сле представляютъ  латинсие  писатели,  и  допускаю 
къ  сравненш  только  греческихъ.  Итакъ,  скажете  вы, 
красота  Декамерона  есть  красота  публичной  женщины? 
Да,  но  красота  Аспазш,  которая  разсуждаетъ  о  муд- 
рости, и  Периклъ  и  Сократъ  внимаютъ  ей  съ  удивле 
шемъ»  1). 

Мы  удерживав  мъ  это  сравнеше.  Итальянская  жен- 
щина первой,  хорошей  поры  возрождешя,  действи- 
тельно, напоминаетъ  иными  сторонами  греческую  ге- 
теру. Если  она  еще  стоитъ  на  почве  семьи,  то  развилась 
вне  ея  и  не  для  нея  исключительно,  хотя  въ  Италш 
обстановка  семейнаго  быта  могла  и  не  быть  столь 
стеснительна  для  развит1я  личности,  какъ  на  севере. 
Она  вполне  индивидуальна  и  нравственно  самостоя- 
тельна, и  сознаетъ  эту  самостоятельность;  она  зани- 


х)  Ь.   8е*:1етЬпш,   Ьегюш   сИ   [вЫвТЯЬпга,   НаНапа,    \о1.   1,   стр. 
182— 3.  ^7ароН,    1866). 
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мается  поэз1ей,  ей  доступна  наука,  она  не  прочь  отъ 
отвлечениыхъ  разговоровъ.  Въ  смысдгЬ  развипя  она 
не  уступаете,  мужчине  и  сравнена  сънимъ  въ  умствен- 
номъ  отношенш.  Понятно,  что  при  такихъ  условгяхъ 
и  сильномъ  проявленш  личности  въ  птальянской  семьи 
не  могъ  приняться  тотъ  идеалъ  общешя  душъ,  обоюд- 
наго  восполнешя,  предполагающШ  неравенство,  или 
по  крайности  неодинаковую  развитость,  на  которомъ 
стоить  всяшй  северный  тЪёпеиг  х).  Зарокъ  супру- 
жеской в-ьрности,  въ  обиходномъ,  физическомъ  смысле 
этого  слова,  еще  держится  въ  спл-в  страхомъ  наказа- 
шя  и  скандала;  за  то  ни  одинъ  мужъ  не  можетъ  пре- 
тендовать на  неверность  сердца  и  отчуждеше  умствен- 
ныхъ  симпатШ,  не  нашедшпхъ  удовлетворешя  въ 
семьи.  Молодая,  красивая  супруга  старика  отказы- 
вается принимать  подарки  и  засылки  отъ  любовника, 
въ  твердомъ  намъренш  сохранить  свое  честное  нмя 
(Ъопез1;а);  «но,  несмотря  на  это,  ей  пр1ятна  была  лю- 
бовь юноши  по  причине  его  хорошихъ  качествъ,  и  ей 
казалось,  что  благородная  женщина  можетъ  любить 
достойнаго  человека  безъ  ущерба  своей  честн»2). 
Точно  также  въ  последней  новеллъ  пзданнаго  мною 
старо-птальянскаго  романа,  относящегося  къ  послъд- 
нпмъ  годамъ  XIV  и  началу  XV  вика,  Бонифащо  Убертн 
любить  мадонну  Танчш  Тальяв1я,  которая  ничъмъ 
его  не  ободряетъ.  Когда  онъ  случайно  провинился 
передъ  королемъ  и  можетъ  быть  осужденъ  на  смерть, 
она  двлаетъ  все,  чтобы  спасти  его,  и  даже  предла- 


!)  ВигскЬагаь,  Ш.  392. 

2)  01га1(Н,  НесайоттШ  III,  ш>\\  2,  у  ВигскЪагси'а,  стр.  440,  ко- 
торый ссылается  при  этомъ  случае  н  на  0огге§1апо.  ЫУ,  М.  180. 
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гаетъ  мужу  быть  за  него  ходатаемъ.  «Я  не  вижу  въ 
томъ  ничего  предосудптельнаго,  когда  такая  чест- 
ность, столь  высокая  добро дътель  и  въжество  могутъ 
погибнуть  злою  смертью.  Призываю  въ  свидетели 
высшую  справедливость,  что  вотъ  уже  шесть  л^тъ, 
какъ  я  его  знаю,  и  онъ  сильно  меня  любитъ  и  никогда 
не  сказалъ  мн'Б  нечестнаго  слова, не  позволилъ  себе 
относительно  меня  хотя  бы  какого  предосудптельнаго 
поступка;  и  не  то  чтобы  сделать— я  совершенно  убе- 
ждена, что  ему  подобное  и  въ  голову  не  приходило. 
И  я  возвращала  ему  плоды  столь  похвальной  любви, 
любя  его  въ  свою  очередь ,  хотя  мое  честное  имя  не  позво- 
ляло объявить  ему  о  томъ . . .  Теперь  же ,  госпо динъ  мой ,  я 
ръшилась  показать  ему,  чъмъ  могу  и  какъ  знаю,  что  я 
его  люблю»  и  т.  д.  х).  Очевидно,  содержаше  любви 
стало  интеллектуальнее,  разсудочн^е,  она — не  двло 
одного  чувства  или  темперамента,  но  еще  болйе  за- 
дача для  разсудка.  Она  начинаетъ  анализироваться, 
и  анализъ  открываетъ  въ  ней  тате  тайные  закоулки, 
тате  нужные  оттенки,  иногда  совершенно  отводяпце 
отъ  реальности,  о  которыхъ  до  тъхъ  поръ  не  имъли  ни- 
какого понят1я.  Не  даромъ  романъ  Боккаччьо,  1а 
ПаттеМа,  былъ  первымъ  опытомъ  психологическаго 
анализа  страсти.  Сумма  наслаждешй  явилась  больше, 
оттого  самое  чувство  ценится  выше:  новое  понят1е 
любвп  было  цълымъ  откровешемъ,  которое  манило 
къ  новому  общественному  идеалу;  понятно,  что  это 
всвхъ  интересуетъ,  что  это  становится  диезйоп  йи 
]оиг,  наполняя  собою  всъ  разговоры,  которыхъ  но- 


*)  II  РагаШзо  де^Н  А1ЬегИ,  уо1.  III,  рр.  204—5  (изд.  въ  8се11а 
(К  сипозНА  1еМ:егапе.  ВоЬрта,  Кота^поН  Л1»  88). 
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веллы  слушать  отражетемъ,  и  Декамеронъ  повто- 
ряетъ  на  всб  лады  все  одну  п  ту  же,  безконечно  раз- 
нообразную, тему  любвн,  начиная  отъ  й§Па  с1е1  гё 
(1е1  СгагЬо  до  Грпзельды.  Даже  въ  своеобразномъ 
слоге  Боккаччьо,  который  онъ  впервые  создалъ,  въ 
этой  переполненной  фразъ1,  любящей  избытокъ,  мы 
открываемъ  с.тЬды  бол'Ье  утонченнаго  анализа  мысли, 
вызваннаго  новымъ,  бол'Ье  плодотворнымъ  со  держа - 
шемъ  жизни  *).  Для  насъ,  такимъ  образомъ,  самый 
стиль  становится  культурнымъ  фактомъ.  Если  все  это 
объяснять  изъ  уо1иМа,  то  разв'Б  значительно  пзмлв- 
нивъ  лексическое  значеше  этого  слова . 

Наше  нзображеше  развипя  личности  и  личнаго 
чувства  любвп  въ  новой  ЕвропЬ  осталось  бы,  по  не- 
обходимости, неполнымъ,  если  бы  мы  не  обратили  внн- 
мангя  на  другой,  внгьшпгй  моментъ,  назначеше  кото- 
раго  мы  уже  успълн  указать  въ  начале  нашего  раз- 
сказа.  Пройдя  последними,  когда  кругъ  античной  ци- 
вилизации уже  завершился,  средше  въка  восприняли, 
насколько  могли,  ея  конечные  результаты,  ея  литера- 
туру и  философсыя  учешя.  Иногда  эти  учешя  могли 
находиться  въ  соотвьтствш  съ  теми  стремлешямп, 
которыя  вырабатывались  внутреннпмъ  процессомъ  са- 
мой жпзни;  въ  такомъ  случае  результаты  выходили 
гьмъ  плодотворнее.  Но  большею  частью  гармошя  не 


*)  Сл.  о  слогЬ  Боккаччьо:  ЕтШаш.  Ош<Ис1,  8&та  Йе11а  1еШга- 
1ига  НдИапа,  уо1.  1,  1ег.  VII,  стр.  322  (БЧгепге,  Ъе  Мопшег,  1856). 
Ргапсезсо  Бе  8апс11з:  II  Бесашегопе,  въ  Хио\та  АпЫо^а  1870  г., 
{азе.  VIII,  стр.  774 — 777.  См.  его  же:11  Воссассюе  1езие  орегепшюп, 
Ш.  {азе.  VI.  Об'Ь  статьи  вошли  теперь  въ  8*опа  йе11а  Ьиегатига  НаНапа 
того  же  автора,  первый  томъ  которой  недавно  вышелъ. 

А.   ВЕСЕЛОВСК1Й.  5 


66 


устанавливалась,  общество  было  слишкомъ  не  приго- 
товлено къ  воспрпнятш  въ  плоть  и  кровь  учеши, 
выработанныхъ  более  высокой  цивилпзащей ;  оттого 
они  воспринимались  формально,  учешя  пересказыва- 
лись сами  по  себе,  п  точно  также  жизнь  жилась  по- 
рознь. Изучая  средше  века,  необходимо  принять  въ 
расчетъ  этотъ  разладъ,  обнаруживающейся  всяшй  разъ, 
когда  новая  цнвнлизащя  развивается  на  развалпнахъ 
старой:  иначе  мы  легко  можемъ  подвергнуться  опас- 
ности— заключить  отъ  построешй  мысли,  часто  пере- 
нятой, не  передуманной,  къ  формамъ  и  потребностямъ 
жизни.  Въ  этомъ  разладь  было  много  опасностей,  не- 
доум'ьтя  и  недовольства,  но  въ  немъ  же  и  точка  от- 
правлешя  прогресса:  когда  идеалъ  становился  такъ 
высоко  надъ  жптейскпмъ  уровнемъ  вне  ея  сферы, онъ 
могъ  быть  непонятнымъ,  но  вместе  съ  тълмъ,  возбуждая 
деятельность  мысли,  указывалъ  путь  стремлешямъ 
выйти  пзъ  этой  сферы  къ  чему-то  лучшему.  Положнмъ, 
женщин*  плохо  жилось  въ  средневековой  действи- 
тельности, но  рыцарскШ  ндеалъ  указывалъ  на  воз- 
можность другнхъ  отношенШ,  хотя  самъ  и  строился 
на  неосуществимыхъ  посылкахъ.  Въ  этой  возможности 
данъ  толчокъ  къ  историческому  движешю.  Худо  тамъ, 
гдв  содержаше  идеала  вполне  покрывается  содержа- 
шемъ  жизни.  Древнерусская  женщина  была,  рабою 
мужа,  стояла  подъ  его  опекой  и  страхомъ  плетки;  До- 
мострой только  упорядочиваетъ  это  положеше  вещей, 
узаконяя  опеку,  смягчая  удары  плетки,  предлагая 
палл1ативныя  меры  и  никакого  новаго  принципа,  ко- 
торый могъ  бы  повести  къ  коренному  измененш  суще- 
ствующего. Оттого  здесь  было  менее  движешя  и  менее 
развипя. 
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Выше,  характеризуя  рыцарскш  идеалъ  трубаду- 
ровъ,  мы  увидели  въ  немъ  протестъ  чувства  противъ 
стеснительной  формулы  эпическаго  быта,  протестъ  со- 
словный, потому  нежпвучш  п  вскоре  затертый  господ- 
ствующими услов1ямп  общества,  которое  шло  съ  нимъ 
въ  разладъ.  Мы  подозреваемъ  теперь  еще  друпя  при- 
чины этого  разлада.  Изследовашя  Фор1эля  г)  доста- 
точно разъяснили  тотъ  фактъ,  что  расцветъ  прован- 
сальской литературы  находится  въ  ближайшей  связи 
съ  остатками  римской  образованности,  которыми  на- 
сыщена была  почва  южной  Галлнт;  и.  наоборотъ,  въ 
томъ,  что  разсказывается  о  правахъ  галльскихъ  вождей 
и  вообще  южныхъ  галло-римлянъ  въ  последнюю  эпоху 
пмперш.  онъ  не  прочь  открыть  замечательную  ана- 
логию съ  основными  чертами  рыцарскаго  тппа  2).  Даже 
оставаясь  въ  стороне  отъ  этихъ  увлечешй  спещалпста , 
нельзя  не  признать  на  почв*  южной  Галли  присут- 
ств1Я  двухъ  элементовъ:  варварскаго,  привнесеннаго 
германскимъ  вторжешемъ  п  въ  известной  степени 
опред-влившаго  содержаше  жизни,  и  античнаго.  ко- 
торый сохранялся  въ  иамятникахъ  литературы  и  ис- 
кусства, передаваясь  по  предашю  въ  кружке  лучшихъ 
людей.  Такимъ  образомъ.  здесь  самъ  собою  устано- 
вился антагоннзмъ  теорш  и  практики,  идеальныхъ  по- 
строены мысли  и  грустной  действительности,  не  ус- 
певшей доработаться  до  ея  понижешя.  Съ  фактиче- 
скимъ  положешемъ  женщины  въ  средше  века  мы  уже 
знакомы  и  понимаемъ  трперь,  изъ  какого  источника 


1)  Шв*.  с1е  1а  Игдёг.  рго\-еп^а1е,  V.  1,  сЬ.  3  п  4. 

2)  1Ь.  I,  стр.  58  и  его  же  Ны*.  йе  1а  Саи1е  тёпсНопа1е.  I,  стр.  197 : 
230  и  сл*д. 
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выходили  отвлеченный  понятая  о  любви,  которымъ 
нельзя  отказать  въ  отгенкв  платонизма.  «Человъкъ, — 
говорить  Рэнбо  де-Вакейрасъ, — легко  можетъ,  коли  за- 
хочетъ,  сделаться  счастливымъ  и  достойнымъ  уважетя 
даже  безъ  любви:  ему  стоить  только  остерегаться  низ- 
кпхъ  поступковъ,  изъ  всбхъ  силъ  стараясь  сдвлать 
добро.  Такимъ  образомъ,  хотя  инь  и  не  достаетъ  любви, 
я  все  же  стараюсь  поступать  согласно  съ  добро двтелыо. 
Пусть  я  потерялъ  мою  даму  и  любовь, — я  не  хочу  изъ- 
за  того  терять  чести  и  достоинства,  я  желаю  жить  со- 
гласно съ  ними,  даже  безъ  дамы  и  любви.  Изъ  одного 
зла  я  не  сдвлаю  двухъ. — Между  тъмъ,  отказываясь 
решительно  отъ  любви,  я  хорошо  знаю,  что  отказы- 
ваюсь отъ высшаго  блага.  Любовь улучшаетъ  лучшихъ, 
даетъ  ценность  даже  дурнымъ.  Изъ  труса  она  можетъ 
сдълать  храбраго,  изъ  храбраго  человека — нъжнаго 
и  прпвътливаго ;  часто  бъднякъ  проходить  ею  къ  власти . 
Если  такова  сила  любви,  и  я  не  прочь  полюбить;  стре- 
мясь къ  чести  и  добро  двтели,  и  я  бы  не  прочь  полю- 
бить, если  бы  меня  полюбили». 

Въ  XIII  и  XIV  въкахъ  платоническая  теор1я  любви 
становится  открытою  модой  въ  литературе  южной 
Европы:  она  вдохновляетъ  лирику  Данте,  Каваль- 
канти, Петрарки.  Но  и  самое  общество  сдвлало  шагъ 
впередъ  къ  сближенш  съ  учетемъ,  которое  до  тъхъ 
поръ  передавалось,  какъ  ученая  эксотерпческая  тра- 
дищя:  города  приготовили  освобождете  женщины, 
новелла  начинаетъ  ставить  вопросъ  о  значенш  инди- 
видуальной привязанности.  На  этой  высоте  конечные 
результаты  органическаго  развитая  могли  не  только 
встретиться,  но  и  проникнуться  теор1ей  платонической 
любви:  два  момента,  разнообразно  опредвлявппе  дви- 
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жеше  средневековой  жизни — народной-органической  и 
антично-литературной,  въ  первый  разъ  встретились  и 
признали  друга  другъ  сознательно.  Отсюда  тотъ  бо- 
гатый расцв-вть  литературы  и  искусства,  который 
итальянцы  назвали  свопмъ  золотымъ  векомъ.  Въ  конце 
XIV  века  эротичесмя  теорш  романа,  о  которомъ  упо- 
мянуто выше ,  заявляютъ  себя  положительно ,  какъ  пла- 
тоничесшя:  плотское  ощущеше  одухотворилось  до 
самыхъ  отвлеченныхъ  привязанностей,  возводясь  подъ 
конецъ  къ  какому-то  общему  началу,  которымъ  все 
зиждется  въ  м1ре.  Автора  поучаетъ  его  генгй:  любовь 
есть  страсть,  зарождающаяся  въ  душе  при  посредстве 
чувствъ,  подъ  впечатлешемъ  объекта,  который  ее  вызы- 
ваете Эту  любовь  Создатель,  по  своей  благости,  даро- 
валъ  человеческой  природе  преимущественно  передъ 
всеми  другими,  кашя  только  соедпняютъ  матерш  съ 
субстанщальной  формой,  почему  въ  природе  челове- 
ческаго  духа — быстро  ощущать  любовь.  По  этому  по- 
воду приводятся  Дантовсше  стихи  фгу.  Сот.  Риг&. 
С.  XVIII,  уу.  19—21);  и  они  имеютъ  для  Гешя  вер- 
шающую  силу:  ГенШ,  очевидно,  Флоренпецъ,  у  него 
Данте — нашъ  божественный  Данте  (И  поз1;го  Бап*е 
<1г\ппо),  нашъ  чудный  поэтъ  (П  позгл'о  Ш1гасо1о80 
рое^а);  Божественная  комедгя — священна  (за его  роета, 
зат  уегзеШ). — Если  такова  сущность  и  основаше 
любви,  то  разность  ея  проявления  определяется  вы- 
боромъ  объекта,  который  заслуживаете  похвалы  или 
порицашя,  смотря  по  тому,  разумъ  ли  управ ляетъ 
страстью  и  похотью  (1а  роЪепга  ггазсПэйе  со11а  сопси- 
р18с1ЪИе),  пли  царица-разумъ  (1а  Кета  е  тайоппа 
галопе)  находится  въ  рабстве  у  своихъ  прислужницъ. 
Это,    очевидно,    психологическая    теор1я     Платона: 
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то  Хоуюпхбу — гайопе,  то   ёти&о^тмбу — риЬепга  сопси- 
р18С1Ы1е.     то    9о{хое18ес    ха1    оруютиоу — роЪепга     1ГЭ8- 
с1Ы1е.  Правая  и  левая  сторона  аллегорическаго  амфи- 
театра, представляющагося  автору  на  остров*  Кипре, 
нзображаютъ  въ  свопхъ  фрескахъ  эту  двоякую  возмож- 
ность; съ  одной  стороны  святая  дружба,  любовь  къ 
родптелямъ.  къ  отечеству  и  вообще  къ  ближнему,  съ 
другой — непостоянный,  презртшныя  страсти.  Нътъ  со- 
мнБтя,  что  въ  томъ  и  другомъ  случае  челов'Ькомъ 
руководить  одна  жажда  счаспя;  но  нечистая  похоть 
сердца  такъ  искажаетъ  разсудокъ  людей,  что  часто 
тьма  кажется  имъ  св-бтомъ,  и  они  делаются  несчаст- 
ными вслъдств1е  своего  невежества.  Оттуда  жестотя 
войны,  опустошеше  городовъ  и  областей,  убШство  и 
вражда,  семейная  и  родственная. Въ  виду  этпхъ  при- 
м-вровъ,  что  остается  делать,  какъ  не  возвести  духъ 
нашъ  къ  святымъ  добродвтелямъ.  посвятпвъ  имъ  уда- 
ленную намъ  часть  короткой  жизни? — Переходя  отъ 
Данте  къ  толкова нш  старыхъ  эротическихъ  миоовъ, 
авторъ  и  въ  нихъ  умнеть  отделить  любовь  плотскую, 
земную,  отъ  идеальной  и  небесной.  Язычесте  бого- 
словы (И  апглсЫ  т,ео1о§1  йе'^епглП)  называли  Амура  сы- 
иомъ  Эреба  и  Ночи.  Подъ  Эребомъ  надо  понимать  зем- 
ной шаръ,  атомъ  среди  безконечнаго  пространства  неба ; 
иначе  онъ  зовется  адомъ,  какъ  всего  далее  отстояний 
отъ  перпферш  перваго   двигателя  (си'сппгегепга  йе1 
тоЪПе  рпто).  А  такъ  какъ  любовь,  какъ  мы  обыкно- 
венно ее  поннмаемъ  въ  нашемъ  невежестве,  имеетъ 
свопмъ  главпымъ  поприщемъ  землю,  и  все  большею 
частью  въ  этомъ  смысле  ее  понимали  и  о  ней  говорили, 
то  почтенная  древность  очень  удачно  назвала  Амура 
сыномъ  Эреба .  И  какая,  въ  самомъ  деле,  первая  любовь 
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смертныхъ,  какъ  не  чувственная?  Это  мы  ясно  вндимъ 
въ  детств-в  и  молодости,  где  она  исключительно  на- 
правлена къ  удовлетворенно  чувствъ  и  наслажденш 
плоти.  Въ  этомъ  смысл-б  понятно,  почему  Амуръ  на- 
званъ  сыномъ  матери  Ночи:  ночная  тень— это  мракъ 
нашего  невежества,  въ  которомъ  развивается  эта  низ- 
шая фаза  любви.  «Такъ  ясно  и  отчетливо  раскрывается 
намъ  тайный  смыслъ  древнихъ  поэтовъ».  Имъ  же  при- 
надлежитъ  другой  гращозный  фплософскш  вымыселъ 
(1е^1ас1г1881та   е   таг-етатгса   пгшпе),   по   которому 
Амуръ  рожденъ  отъ  Юпитера  и  Венеры;  по  здесь  спм- 
волъ  облекаетъ  болъе  идеальное  содержаше,  любовь  въ 
болъе  культурномъ  смыслъ  этого  слова.  Подъ  благо дат- 
нымъ  вл1ян1емъ  планетъ,  посвященныхъ  этпмъ  двумъ 
божествамъ,  въ  людяхъ  развивается  вкусъ  къ  удоволь- 
ств1ямъ,  къ  изящнымъ  наслаждешямъ,  къ  царствен- 
ному блеску,  потому  что  все  это,  безъ  сомнъшя,  связано 
другъ  съ  другомъ.  Кто  въ  самомъ  деле  не  знаетъ,  что 
при  хорошемъ  правленш  не  только  въ  государстве,  но 
и  въ  частномъ  быту,  умножается  въ  людяхъ  веселье, 
а  стало  быть  и  слава ,  миръ  и  любовь?  Отсюда  и  поэти- 
ческая генеалоия  Амура.—  Генш  еще  разъ  возвра- 
щается  къ   тому  же   предмету,   съ  теор1ей  троякой 
любви  «божественнаго  и  чуднаго  Платона  и  его  уче- 
ника, маэстро  Аристотеля».  Это  только  усложняетъ 
двлеше,   не   меняя  его   смысла.   Платонъ   говорить, 
что  любовь  бываетъ  трехъ  родовъ:  первую  онъ  прямо 
называешь  божественной,  вторую  неразумною  страстью, 
насколько  духъ  въ  ней  отдается  порочному  наслажде- 
тю; третья  стоить  на  середпнъ  между  той  и  другой 
и  пзъ  обЕихъ  смешана.  Такому  учешю  не  измънилъ 
и  маэстро  Аристотель,  когда  въ  своей  этике  (!га11е 
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8ие  МогаП)  онъ  отличаетъ  любовь  высокую  (опевйо) 
огь  пр1ятной  ((ШеМеусЯе)  п  полезной  (иШе).  Этимъ 
дЬлетемъ  исчерпываются  все  возможности  любви. 
О,  какъ  славенъ  и  счастливь  тотъ,  кто  ищетъ  боже- 
ственной любви  Платона,  или  высокой  (опезЪо),  какъ 
названа  она  у  Аристотеля!  Ее-то  избирали  всегда  люди 
добродетельные,  добрые  и  совершенные.  Любви  пр1ят- 
ной  ищетъ  обыкновенно  духъ  испорченный  или  нахо- 
дящейся на  дурномъ  пути,  оттого  ей  подвержены 
юноши  и  люди  неразвитые.  Наконецъ,  треий  родъ, 
который  можетъ  быть  названъ  смъчпаннымъ  и  касается 
пользы,  прплпченъ  зрълому  возрасту  и  составляетъ 
предметъ  его  желашй  г). 

Мы  не  останавливаемся  на  теорш  любви  Лоренцо 
Медичи,  какъ  не  представляющей  характеристиче- 
скаго  шага  въ  развитш,  и  перейдемъ  прямо  къ  ХЛПвъку : 
на  изящныхъ  бесъдахъ  въ  урбпнскомъ  замкъ,  изъ  ко- 
торыхъ  Кастпльоне  извлекъ  свои  правила  придвор- 
наго  общежит1я  2),  мы  снова  встр'Ьчаемъ  то  же  самое 
учете  любви,  отрешенной  отъ  всякой  чувственности. 
Общество  собирается  въ  покояхъ  герцогини  Элиза- 
бетты  Гонзага;  вокругъ  нея  и  синьоры  Эммы  Ши  ве- 
дутъ  оживленный  разговоръ  Оттавьяно  и  Федерико 
Фрегозо,  Морелло,  старый  придворный,  молодянцйся 
и  киникъ;  Пьетро  Бембо  и  Бернардо  Биббьена; 
Юльянъ  деи  Медичи,  И  Ма&пШсо,  главный  зашитникъ 
женщинъ;  Гаспаръ  Паллавичино  и  Николо  Фризго, 


х)  II  РагасИзо  Неф  А1Ьегй,  \го1.  II;  стр.  68 — 66. 

2)  II  Сог^е^апо,  ей.  ВаисЦ  сИ  Уезте,  Р1гепге,  Ье  Мошпег, 
1854. 1 V.  — II  Сог1ерапо  натгсанъ  въ  1514  г.,  бесЬды  въ  Урбино  отно- 
сятся къ  1506  г. 
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его  неизменные  противники.  На  четвертый  день  мес- 
серъ  Пьетро  Вембо  долженъ  разрешить  вопросъ:  что 
такое  любовь,  сне  соза  ё  атоге?  Онъ  такъ  поэтически 
восп-блъ  ее  въ  третьей  книге  своихъ  Азо1ат,  что 
Кастильоне  не  могъ  никому  лучше  поручить  ожи- 
даемаго  ответа.  Любовь,  отвечаетъ  Бембо,  по  учешю 
древнихъ  мудрецовъ,  не  что  иное  какъ,  вождел-Еше 
красоты  (ип  сегЪо  йевМепо  Ш  йшг  1а  ЪеИегга)  1); 
определеше  красоты  относится  ко  всвмъ  темь  пред- 
метамъ  естественнаго  или  имущественнаго  порядка,  въ 
которыхъ  соблюдена  пропорщональность  и  соответ- 
ственная ихъ  природе  мера  2).  Мы  еще  на  точке  зръ- 
Н1Я  труба дуровъ  и  Франческо  да  Барберпно,  для  ко- 
тораго  красота  есть  гармонически-изящная  форма. 

Е  ипа  сопГогте  вргепгШа  вШига  3). 

Но  такимъ  определешемъ  красоты  мы  не  можемъ 
удовлетвориться,  оно  слишкомъ  близко  къ  земле,  мы 
тотчасъ  же  переходимъ  къ  более  возвышенному  крп- 
терш:  красота  есть  излтяше  божественной  благости, 
которая  хотя  и  распространена  во  всемъ  творенш,  какъ 
солнечный  светъ,  но  останавливается  преимуществен- 
но на  правпльномъ  человеческомъ  лице,  на  гармонш 
его  красокъ,  теней  и  лиши: его  она  освещаетъ  гращей 
и  чуднымъ  блескомъ,  будто  солнечный  лучъ,  ударяю- 


х)  II  Сог1е§1апо.  1.  IV,  с.  Ы.  Сличи  Лоренцо  деи  Медичи:  1а  уега 
с11Шш210пе  (1еИ 'атоге....  поп  еззег  аНто  спе  арреМо  (И ЪеИегга (Роез1е, 
ей.  Сагдисск  31  сШепйе  Да  сЫ  1о  ассизаззе  й'ауеге  вспМо  й'атоге, 
стр.  4). 

2)  Сог1ед1апо,  гЫс1. 

3)  Бе1  Ке^ш.  раг{;е  XIII,  стр.  226. 
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нцй  въ  золотую  вазу,  украшенную  драгоценными 
камнями  1).  Понятно,  что  любовь,  возбужденная  та- 
кой красотой,  чище  и  святее  (И  уего  атог  <И  ^ие11а 
ё  Ъиот881Шо  е  запгаззппо),  оттого  она  приносить  хо- 
роппе  плоды  въ  дупгв  твхъ,  кто  уздою  разума  обузды- 
ваете неистовство  чувствъ  2).  Сама  красота  есть  вещь 
священная:  она— перпфер1я,  которой  центръ— благо 
(1а  ЪопЪа),  и  какъ  не  бываетъ  круга  безъ  центра,  такъ 
нить  красоты  безъ  блага;  порочная  душа  редко  оби- 
таетъ  въ  прекрасномъ  теле,  красивая  внешность — 
настоящШ  признакъ  внутренней  добродетели  3),какъ, 
наоборотъ,  некрасивые  люди  большею  частью  бываютъ 
недобрые  4).  Такимъ  образомъ  мы  приходимъ  отчасти 
къ  отождествленш  добраго  и  прекраснаго,  въ  особен- 
ности въ  гель1  человека,  къ  красоте  котораго  ближе 
всего  красота  души,  которая,  какъ  сопричастница  не- 
бесной, просветляетъ  и  украшаетъ  все,  чего  она  ка- 
сается, особенно  если  тело,  ею  обитаемое,  не  изъ  та- 
кого низкаго  матер1ала ,  чтобы  оно  не  могло  воспринять 
ея  отпечатокъ.  Оттого  красота  есть  настояпцй  трофей 
победы  души,  покорившей  своей  божественной  силой 
вещественную  природу  и  своимъ  светомъ  просветлив- 
шей телесный  мракъ  б).  Вместе  съ  темъ  мы  значи- 
тельно возвысились  въ  понимаши  любви:  человекъ, 
не  желаюпцй  любить  съ  толпою  6),  долженъ  въ  любп- 


*)  Согге§.  1.  IV.  с.  Ш. 

2)  1Ь.  с.  ЫП. 

3)  1Ь.  с.  ЬТП. 

4)  1Ь.  с.  ЪУШ. 

5)  1Ь.  с.  ЫХ. 

в)  С.  ЬХ1:  «атог   1'иог   (1е11а    соп;ше1;и(Нпе   с1с1  рго&оо    уо1&о»; 
С.  ЪХП:  «{и§§1г  о&т  ЪгиШг/л  (ЫГатог  Уо1{*аге». 
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мой  женщин*  ценить  не  одну  телесную  красоту,  но 
и  душевную;  онъ  долженъ  знать,  что  тело,  которое 
просветляетъ  эта  красота,  не  есть  ея  источникъ,  что 
она,  напротнвъ,  безт-влесна,  божественный  лучъ,  по- 
ступающшся  частью  своего  света  въ  соединены!  съ 
презренной  плотью;  что  она,  стало  быть,  тЬмъ  совер- 
шеннее, чемъ  свободнее  отъ  тела,  и  всего  совершен- 
нее въ  отдельности  отъ  него.  Какъ  нельзя  слушать 
органомъ  вкуса,  ни  обонять  слухомъ,  такъ  и  вожде- 
лете,  возбуждаемое  въ  душе  красотою,  не  удовле- 
творяется осязашемъ,  но  только  теми  чувствами,  въ 
которыхъ  всего  менее  плотскаго  элемента,  т. -е.  зре- 
темъ  и   слухомъ.  Культъ  душевной  красоты  пред- 
полагаете въ  любовнике  еще  особыя  услов1я:  онъ  дол- 
женъ воспитывать  духовно  любимую  женщину,  беречь 
ее  отъ  ошибокъ,  советами  и  напоминаниями  напра- 
влять ее  къ  скромности,  умеренности,  честности,  такъ 
чтобы  въ  ней  н  место  было  лишь  чнстымъ  побужде- 
шямъ,  исключающпмъ  всяюя  порочныя  наклонностп. 
Такъ/насаждая  добродетель  въ  вертограде  прекрасной 
души,  онъ  пожнетъ  плоды  прекрасныхъ  нравовъ  и 
получить  нежданное  паслаждеше.  Это  наслаждеше  и 
выражеше  красоты  въ  красоте  иные  и  называюсь  на- 
стоящею целью  любви:  «е  диезЪо  вага  И  уего  §епегаге 
ей  еврптеге  1а  ЪеПегга  пе11а  ЪеПегга ,  И  спе  с1а  а1сиш 
81  (Псе  еззеге  П  йп  сГатоге»  х).  Въ  этой  рацюналъной 
любви    (га210па1е),    противополагаемой    чувственной, 
даже  поцелуй  получаетъ  философское,   безтелесное 
значеше  2).  Но  во  всемъ  этомъ  еще  много  личнаго  эле- 


1)  1Ь.  с.  ьхп. 

2)  1Ь.  с.  ЪХ1У 
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мента,  который  сл'Ьдуетъ  победить,  чтобы  душа  могла 
быть  вполне  безопасна  отъ  искушешй  плоти.  И  вотъ 
мы  еще  выше  поднимаемся  по  снгитЬ  все  того  же  чув- 
ства: мысль  должна  совершенно  отвернуться  отъ  гвла 
къ  представленпо  красоты  самой  по  себъ,  чпстой, 
отвлеченной  отъ  всякой  матерш  1);  восходя  еще  выше, 
она  переступить  за  предвлы  личности,  и,  собирая 
черты  всъхъ  возможныхъ  красотъ,  придетъ  къ  идее 
красоты  вообще,  разлитой  въ  природв;  передъ  нею 
ничто — прелести  одной  женщины;  ослепленный  выс- 
шимъ  свътомъ,  челов'Ькъ  перестаетъ  заботиться  о 
меныпемъ  п  не  знаетъ  цены  тому,  что  прежде  ставилъ 
высоко.  Но  и  это  опять  лишь  прпготовлете  къ  даль- 
нейшему полету:  те,  которые  достигли  этой  степени 
любви,  еще  нужные  птенцы,  начинающее  одеваться 
пухомъ  и  пытаюшде  крылья,  хотя  и  не  смеютъ  далеко 
отлетать  отъ  гнезда  2).  Еще  усилие,  и  мы  проникли  въ 
тайны  ЪеИегга  аидеПса,  ЪеПегга  олуша,  красоты  не- 
раздельной отъ  высшаго  блага,  которая  всему  подаетъ 
светъ,  разсудокъ — существамъ  интеллектуальнымъ, 
разумъ — ращональнымъ,  чувство  и  желаше  жизни — 
чувственнымъ,  растешямъ  п  камнямъ  сообщаетъ  дви- 
жете и  качества,  свойственныя  ихъ  природв.  На  всемъ 
ея  печать  3).  Мы  достигли  высшихъ  предвловъ  гар- 
монш:  одна  и  та  же  музыкальная  тема  разрабатыва- 
лась передъ  нами  фугой,  безконечно  разнообразная, 
становясь  все  поэтичнее  и  духовнее,  по  мере  того ,  какъ 
она  возвышалась  въ  лестнице  звуковъ,  разрешаясь 


х)  1Ь.  с.  ЬХУ1. 

2)  1Ь.  с.  ЬХУИ. 

3)  Сс.  ЬХУШ— IX. 
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где-то  на  высот*  примиряющпмъ  аккордомъ.  Такъ  раз- 
решается увертюра  Лоэнгрина.  Дальше  итти  некуда: 
остается  поэтическШ  гнмнъ  любви  (<3иа1  загй  айшщие, 
о  Атог  8ап1л8з1то,  Нпдиа  тогШ,  спе  йе^патеп^е 
1аийаг  И  розза *),  вид'внгя  Платона  и  Сократа,  стигматы 
св.  Франциска  и  небеса,  разверзаюнцяся  на  молитву 
св.  Стефана  2). 

Никто  не  откажетъ  этимъ  учешямъ  въ  паеосв  чув- 
ства, хотя  этотъ  паеосъ  и  отзывается  манерностью; 
самое  учете  многимъ  покажется  чище  и  возвышеннее 
наивныхъ  созерцашй  романиста  XIV  века,  въ  ко- 
торыхъ  теор1я  отвлеченной  любви  только  намечена, 
и  мы  не  прочь  изъ  прогресса  теорш  заключить  объ 
обществевномъ  и  нравственном?,  прогрессе.  Но  мы 
заключили  бы  ошибочно .  Недавняя  гармошя  философ- 
ской теорш  и  успл1й  жизни  снова  нарушена:  рядомъ 
съ  учешемъ  самой  возвышенной  этнки  мы  наблюдаемъ 
положительное  разложеше  всвхъ  жизненныхъ  формъ. 
Новелла  ХУ1-го  века  открыто  цинична;  нравствен- 
ность, которую  намъ  пропов-ьдують,  сделалась,  еслп 
можно,  еще  чище,  семейныя  требован] я  строже,  жен- 
щина заключеннее  3),  понятая  любви  духовнее,— а 


*)  1Ь.  с.  ьхх. 

2)  1Ь.  с.  ЬХИ. 

3)  Между  гвмъ  какъ  въ  Х1У-мъ  вйк*  женщина  свободно  вра- 
щается въ  обществ-в,  принимая  живое  учаспе  въ  его  увеселетяхъ, 
пляскахъ  и  разговорахъ,  въ  ХУ1-мъ  столбтш  французсюй  мака- 
ронический поэтъ  Антотй  Арена  двлаетъ  такое  сравнете  между 
нравами  Францш  и  Прованса  съ  одной  стороны ,  и  Испанш  и  Италш — съ 
съ  другой:  «п  отшЬиз  рагйЪиз  Ггапсгае  еЬ  Ргоуепаае  поттез  йапзап* 
риЬНсе  шсЬпиЪиз  еНп  р1а1егз  е*  рег  саггапаз,8шш1  сшп  тиНепЪиз, 
*епепао  еаз  рег  тапит.  Зес1  т  Шзрата  е*  КаИа,  иЫ  зип!  поттез 
шиНат  §Поз1,  згуе  гу1о*ер1,  поттез  тициага  аи*  гапзз1те  дапзапЬ 
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между  гЬмъ  разврать  въ  итальянскомъ  обществ* 
ХУ1-го  в-вка  далеко  вышелъ  за  границу  того  истори- 
ческаго  протеста,  который  въ  иашихъ  глазахъ  даетъ 
распущенности  старой  новеллы  идеальное  значеше. 
Эта  распущенность  наивна,  она  вызвана  была  насто- 
ятельной потребностью  обновить  сощальныя  семей- 
ныя  начала  и  открыта  в.тпянш  той  античной  доктрины, 
которую  мы  условились  называть  платонической.  Но 
теперь  это  уложеше  готово,  и  возможно  его  даль- 
нейшее развипе  исключительно  на  почвгв  системы; 
развшче,  доходящее  до  крайнихъ  предвловъ  идеали- 
зацш,  безъ  всякой  связи  съ  требовашями  жизни,  ко- 
торая повернула  на  новые  историчесше  пути.  Оттого, 
относительно  ея,  нравственные  идеалы,  въ  которые 
играютъ  теперь  литературные  кружки,  являются 
условными,  искусственными,  необязательными;  они 
снова  повернули  на  форма лизмъ,  только  это  не  фор- 
мализмъ  эпическаго  обычая,  а  этикета  и  реторики,  и 
какъ  онъ — сословный.  Движете  старой  новеллы  было 
направлено  противъ  среднихъ  въжовъ,  являлось  про- 
тестомъ  противъ  эпическаго  застоя  мысли  во  имя  ея 
свободы,  противъ  сословнаго  уклада  во  имя  народ- 
ности; на  м'всто  рыцаря  оно  поставпло  человека  и 
указало  на  идеалъ  гражданина. — Усилеше  принци- 
пата, который  въ  ХУ1-мъ  въж'Б  окончательно  органи- 
зуется въ  Италш,  снова  привело  съ  собою  искусствен- 
ное развшче  сословнаго  начала:  вокругъ  ргшедре  со- 
бирается дворъ,  около  двора — оптиматы;  все  это  над- 


сит  тиПепЬиз,  кед  поттез  зоН  сит  попишЬиз  йапзап*,  тю,  ^иос^ 
ез1  ре]из,  рирШае  поЬНез  еЬ  йе  ез1о!!а,  сщае  поп  зипй  тагИакае, 
циа§1  пипсртт  схеип*  ех1га  Дошит». 
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страивается  надъ  городами,  которые  теряютъ  свое  зна- 
чеше,  и  народомъ,  который  его  не  пр1обрелъ.  Чело- 
века, гражданина — нетъ;  вместо  него  намъ  указы- 
ваютъ  на  прпдворнаго  (Сог1;е§тапо)  и  придворную  даму 
(Боппа  (И  ра1аг2о):  къ  этимъ  образцамъ  совершенства 
следуетъ  стремиться,  какъ  во  времена  Франческо  да 
Барберино  всякое  высшее  сослов1е  было  указкой  для 
низшаго.  Главное,  отличительное  качество  Сог1:е§1апо 
есть  гращя  х);  говорить  ей  нельзя  научиться  2),  но  она 
состоитъ  главыымъ  образомъ  въ  пзбежаши  аффектащи, 
въ  томъ,  что  техническимъ  придворнымъ  словомъ  назы- 
вается зргегга^а  сЦзшуоШш  (непринужденная  раз- 
вязность 3).  А  между  т-вмъ  все  его  поступки  внушены 
аффектащей,  и  условности  этикета  освящаютъ  ложь; 
ложь  иногда  даже  рекомендуется,  какъ  прикраса  (огаа- 
тепЪо),  когда,  напр.,  челов'Ькъ,  искусный  въ  какомъ 
нпбудь  упражненш,  никому  того  не  показываетъ,  что- 
бы при  случае  поразить  нежданной  ловкостью  и  т. 
п.  4). — Тотъ  же  принципъ  руководить  Сог{;е&1апо, 
когда  съ  одной  стороны  онъ  долженъ  показывать  впдъ, 
что  избътаетъ  толпы,  желаетъ  отделиться  отъ  пея  5), 
а  съ  другой  все  его  д,вйств1я  и  умелость  определяются 
расчетомъ  на  ея  расположеше  6);  или  когда  его  на- 
ставляютъ — никому  и  ничему  не  удивляться  7). — Не 
менее  условности  въ  новомъ  идеале  личной  чести. 


Ч  И  Согнало.  НЬ.  1,  с.  XXIV. 

2)  1Ь.  с.  XXV. 

3)  1Ь.  с.  XXVI. 

*)  1Ь.  1.  II,  с.  XXXVIII— ХЬ. 
5)  1Ь.  с.  VIII  и  XII. 
в)  II  СоПе^апо,  ИЬ.  I.  с.  XXII. 
7)  ИЬ.  И,  с.  XXXVIII. 


80 

которая  является  единственнымъ  мЕрпломъ  доблести  *): 
Согт.е&1апо  долженъ  непременно  держать  на  памяти, 
что  единственная  причина,  побуждающая  его  на  войне, 
есть  честь.  Объ  отечестве  ни  слова;  правда,  времена 
стали  друия,  любовь  къ  родинв  заменилась  любовью 
къ  правителю,  который  становится  ея  символическимъ 
выражешемъ  и  нормой  жизни.  Оттого  Сог1.е§1апо  дол- 
женъ надо  всемъ  любить  и  даже  обожать  правителя, 
которому  служить  2),  и  всеми  силами  стараться  сни- 
скать его  расположение,  чтобы  иметь  возможность 
высказывать  ему  правду  3).  Примерь  правителя — за- 
конъ  для  его  подданныхъ  4);  это  освящаеть  вмеша- 
тельство администращи  въ  частную  жизнь  б),  между 
тъмъ  какъ  политическая — сведена  къ  идеалу  золотой 
середины,  тесИоспг-а,  между  рабствомъ  и  свободой  6), 
надъ  которой  возвышается  казовой  идеалъ  рппаре 
ХУ1-го  въка:  велич1е,  соединенное  съ  приветливостью. 
соп  1а  ^гапйегга  ила  ДошезМса  тапвиеглюлпе  7).  Какъ 
далеко  ушли  мы  со  всъмъ  этимъ  отъ  политическихъ 
теор1й,  выработанныхъ  итальянскими  городами  1  Когда 
въ  концъ  Х1У-го  въка  на  флоренпйскихъ  посидвлкахъ 
ставился  роковой  вопросъ  о  преимуществе  одного 
образа  правлешя  передъ  другимъ,  ответь  выпадалъ 
на  сторону  республики;  въ  четвертой  книге  Согт.е&1апо 


Ч  1Ь.  с.  VIII. 
г)  1Ь.  с.  XVIII. 
3)  1Ь.  1.  IV,  с.  V. 
*)  1Ь.  с.  XXIII. 

6)  1Ь.  с.  ХЫ. 

в)  1Ь.  С.  XXXIII,  «поп  т  1горро  зет*й п^  тепо  1в  1горро 

НЬег&». 

7)  с.  XXXVI. 
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на  ту  же  тему  говорятъ  Паллавичино ,  Оттав1ано  Фре- 
гозо  и  Вембо,  и  снова  представляется  прежнш  вы- 
боръ  х) — только  что  богатство  полптическаго  опыта 
н  знакомство  съ  теор1ями  древнихъ  внесло  больше 
разнообраз1я,  и  мы  можемъ  выбирать  теперь  между 
оптиматами  и  олигарх1ей,  между  демократ1ей  и  пра- 
влешемъ  плебса.  Но  ответь  на  этотъ  разъ  является 
другой:  напрасно  Бембо  защищаетъ  во  имя  человече- 
ской свободы  дело  республики;  его  доводы  не  выдер- 
живаютъ  опроверженш  Фрегозо,  который  заключаетъ, 
что  народы  самимъ  Богомъ  поручены  страже  прави- 
телей, которые  должны  о  нихъ  печься,  чтобы  дать  въ 
томъ  отчеть,  какъ  верные  наместники  своему  госпо- 
дину, любить  пхъ  и  почитать  своимъ  собственнымъ  ихъ 
горе  и  радость  и  т.  п. — На  самомъ  деле  народъ  за- 
быть, онъ  гд^-то  безмолвствуетъ,  если  не  является 
служебнымъ  оруд1емъ, — мы  видели  это  пзъ  отноше- 
шй  къ  нему  Сог&^апо ;  нравовъ  плебса  сл^дуетъ 
избегать  2),  его  смехъ  и  грубоватыя  шутки,  кото- 
рыхъ  не  гнушался  ХГУвекъ,  дерутъ  ухо  придвор- 
наго  человека,  и  прежше  потешные  люди,  р1асеуоИ 
иоппш,  приближаются  теперь  къ  понятш  шутовъ, 
такъ  называемыхъ  Ъиоп  сотра^ш,  которые  въ  об- 
ществе признаются  нетерпимыми  3). — Самая  новелла 
становится  придворной,  Бибб1эна  и  подводитъ  подъ 
параграфъ  реторики  народную  шутку  и  случайности 
фацещп  4). 


г)  1.  IV,  ее.  XIX— XXIV. 

2)  II  Сог^апо,  ИЬ.  И.  с.  XXXVIII. 

3)  1Ь.  с.  XXXVI,  ел.  1Ь.  ее.  I  и  ЬХХХ1Х. 

4)  1Ь.  ее.  ХЫ— ЬХУШ. 

А.    ВЕСКЛОВСК1Н. 


82 

Подъ  стать  СогЪе^апо.  пдеалъ  женщины  сталь  столь 
же  условными»,  если  не  более.  Придворная  дама,  1а 
йовла  сЦ  ракигго,  уже  совсЬмъ  не  напоминаетъ  жен- 
щину, созданную  новеллистами;  она  снова  покидаетъ 
общество,  и  въ  иен  начинаютъ  проявляться  черты  того 
рыцарскаго  идеала,  который  казался  забытымъ,  на- 
равне съ  произведешемъ  Франческо  да  Барберино. 
Гинекей,  разумеется,  обратился  въ  салонъ,  отделан- 
ный во  вкусе  Кешшзапсе,  и  все  условности  обычая 
стали  более  культурный,  требоватя  более  утончен- 
ныя.  Вырабатывается  искусственное  поняпе  о  такъ 
называемой  женственности,  (Шсегга  !етпшп1е  *);  жен- 
щина должна  показывать  въ  разговор*  известную 
милую  приветливость,  ипа  сегЪа  аШЫШа  р1асеуо1е  2), 
и  во  всемъ  некоторую  нужную  деликатность,  то11е 
йеНса^ига,  при  чемъ,  если  у  ней  есть  природный  не- 
достаток^ въ  излишней  ли  полноте  или  худобе  и  т.  п. , 
она  можетъ  скрыть  его  туалетомъ,  но  такъ,  чтобы  того 
никто  не  примътилъ  3).  Въ  такихъ  случаяхъ  старый 
Франческо  совьтовалъ  поменьше  показываться  въ 
люди. — Когда  Паллавичиио  находить  необходимыми 
чтобы  она  любила,  потому  что  въ  противномъ  случае 
она  лишила  бы  себя  большей  части  своей  привлека- 
тельности,— Юл1анъ  Медичи,  которому  собственно  при- 
надлежим этотъ  кодексъ  женскихъ  совершенствъ,  вы- 
ключаетъ  замужнюю  женщину:  ей  не  советуется  лю- 
бить вне  брака,  разве  случится  такое  несчастае,  что 
ненависть  къ  мужу  и  роковая  сила  любви,  противъ 


!)  1ЛЪ.  III,  с.  IV 
2]  1Ь.  с.  V. 
3)  1Ь.  с.  VIII. 
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которой  невозможно  устоять,  вызоветъ  новую  привя- 
занность, которая  во  всякомъ  случай  должна  ограни- 
читься духовнымъ  общешемъ  г). 

Мы  видели,  какъ  плохо  отвечала  действительность 
на  эти  требовашя  теорги,  еще  такъ  недавно  сходившейся 
съ  насущнымъ  содержатель  жизни.  На  это  постоян- 
ное колебаше  между  теор1ей  и  практикой  нравствен- 
ности нельзя  не  обратить  особеннаго  внимашя  пзучаю- 
щихъ  развил  е  нравственныхъ  понятШ.  Въ  ръ\цтя 
эпохи  теор1я  и  практика  пдутъ  рука  объ  руку,  покры- 
ваютъ  другъ  друга,  и  мы  получаемъ  тогда  впечатлите 
известной  цельности  и  полноты.  Еще  новый  шагъ  въ 
псторш — и  между  двумя  областями  наступаетъ  рознь, 
въ  которой  изслйдователю  необходимо  ор!ентпроваться, 
чтобы  не  принять  одну  за  другую  и  не  заключить  къ 
существованш  реальныхъ  отношенШ,  семейныхъ  п 
общественныхъ,  изъ  правилъ  того,  либо  другого  До- 
мостроя, которыя  часто  были  лишь  мертвой  буквой, 
повторявшейся  грамотеями  изъ  рода  въ  родъ,  не  съ 
вирой  и  понпмашемъ,  а  какъ  старина  и  дйянье. 


(Впервые  напечатано  въ  журн.  <.БесБда>,    1872  г.  ч.  II,    кн.  3  и  вто- 
рично   въ  Собр.    соч.    А.  Н.  Веселовскаго,   1909  г.    т.  IV,  в.  1,  изд. 
Им  п.  Ак.   Наукъ). 


х)  II  СоЛерапо.  ПЬ.  III, 


Изъ  поэтики  розы. 


Гдк  наша  роза, 
Друзья  мои? 
Увяла  роза, 
Дитя  зарп. 

(Пушкинъ,  «Гоза>). 


I. 


Роза  и  лил1я  какъ-то  затерялись  среди  экзоти- 
ческой флоры  современной  поэзш,  но  еще  не  увяли 
и  попрежнему  служатъ  г6мъ  же  цъ'лямъ  символизма, 
выразителями  котораго  были  въ  течете  въжовъ. 
Средство  осталось,  содержате  символа  стало  другое, 
бол'Ье  отвлеченное,  личное,  нервное,  расчленяющее; 
мнопе  изъ  образовъ  Гейне  были  бы  непонятны  по- 
этамъ,  п'Бвшимъ  о  розовой  юности  (говеа  ]иуеп1;а)  и 
создавшимъ  эпптетъ  «лилейный». 

Какъ  зарождается  и  развивается  символика  цв-в- 
товъ,  безъ  которой  не  обошлась  ни  одна  народная 
или  художественная  поэз1я?  Качества  местной  флоры 
определили  тотъ  или  другой  выборъ:  немецкая  средне- 
вековая П0Э31Я  излюбила  липу,  ф1алку;  русская  на- 
родная   п'Ьсня  —  калину,  вншпю,  руту,  баршшокъ  и 
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т.п.;  красота  цвътка.  чаще  его  отношешя  къ  знамена- 
тельнымъ  явлетямъ  природной  и  личной  жизни 
въ  пхъ  взапмодъЁствш.  выдвинули  его  передъ  дру- 
гими, вызвали  рядъ  асеощащй;  отъ  емкости  образа 
зависптъ  пхъ  количество  и  разнообраз1е;  на  нихъ-то 
и  перенесенъ  интересъ,  нередко  образъ  цвътка  почти 
псчезаетъ  за  подсказаннымъ  ему  человъческимъ  со- 
держашемъ.  Онъ  въ  сущности  безразлпченъ:  весеннш 
цв'втокъ,  каковъ  бы  онъ  ни  былъ,  могъ  всюду  вызвать 
тъ  же  чаяшя  и  ту  же  работу  мысли;  въ  тургенев- 
скомъ:  «Какъ  хороши,  какъ  свъжп  были  розы!» — 
дъло  не  въ  розахъ,  а  въ  качестве  захватывающихъ 
воспомпнанш.  Оттого  сходныя  пов-врья  привязыва- 
лись къ  разнымъ  цвтэткамъ,  легенды,  пр1уроченныя  къ 
захожему  цв-ьтку,  приставали  къ  туземному.  Миео- 
логи  должны  принять  въ  расчетъ  эту  возможность 
психологпческпхъ  совпаденш  и  исторпческпхъ  вл1янш. 

Такъ  создавались  цв-втовые  символы  и  вступали 
въ  борьбу  за  жизнь:  одни  вымирали,  либо  удержались 
въ  гвсныхъ  гранпцахъ  какой-нпбудь  народной  пътни. 
друие  входили  въ  литературный  круговоротъ.  стано- 
вясь въ  широкомъ  смыслъ  международными.  Побъда 
обусловлена  отчастп  темь,  что  я  выше  назвалъ  емко- 
стью образа.  Въ  этомъ  тайна  его  поэтической  красоты: 
роза  цв-втеть  для  насъ  полн-ве,  ч-вмъ  для  грека,  она 
не  только  цвътокъ  любви  и  смерти,  но  и  страдашя 
и  мпстическпхъ  откровеиш;  обогатилась  не  только 
содержашемъ  вековой  мысли,  но  и  всвмътъмъ,  что 
про  нее  пъли  на  ея  дальнемъ  пути  съ  иранскаго  во- 
стока . 

Роза  распространилась  отъ  Персш  черезъ  Фрипю 
и  Македонию  до  Грещп  и  Рима,  отъ  мусульманскпхъ 
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окраинъ  до  съвера  Европы,  куда  проникла  лишь 
въ  христианскую  пору;  съ  ней  перенесся  и  рой  окру- 
жавшпхъ  ее  южныхъ  сказокъ,  н  часть  поэтическаго 
символизма,  объяснпмаго  лишь  въ  мъстностяхъ. 
гд-б  роза,  была  изъ  туземныхъ  раннпхъ  весеннихъ 
цвътовъ.  Тамъ  она  естественно  являлась  вестни- 
цей весны,  поры  желанш  и  любви;  символъ  весны 
сталъ  спмволомъ  любви,  эмблемой  Афродиты  и  Ха- 
рптъ.  Въ  цвломъ  рядъ  образовъ,  еще  и  теперь  звуча - 
щпхъ  въ  поэзш,  это  отождествлеше  развито  до  мело- 
чей: роза — цвътокъ  желанный,  ее  ищутъ,  къ  ней  стре- 
мятся; либо  она  еще  не  развилась,  пли  завяла,  от- 
цвела, облетъла;  брать  розы,  плести  изъ  нпхъ  вънкп — 
прпзнакъ  любящаго;такъуже  у  Аристофана  и  въ  за- 
падно-славянскпхъ  народныхъ  пъсняхъ;  въ  западной 
поэзш  сорвать  розу  спмволизуетъ  то  же,  что  русская 
и  немецкая  пъснн  выражаютъ  реальнымъ  образомъ 
сада,  цвътнпка,  который  кто-то  потопталъ.  облома лъ. 
На  этпхъ  представлешяхъ  построена  аллещля  Котап 
йе  1а  Козе;  въ  сказкахъ типа:  Ъа  Ъе11е  аи Ъо1з  сТогпшгЪ— 
красавица  погружена  въ  волшебный  сонъ,  все  кругомъ 
пея  замерло,  застыло,  п  все  снова  зажило,  расцвело, 
когда  явплся  суженый.  Въ  немецкой  сказкъ  де- 
вушка названа  Богпгбзснеп,  роза  на  шпп-в,  въ  грече- 
ской—Родья:    роза. 

Роза  стала  спмволомъ  красавицы,  милой;  въ  такомъ 
значенш  знаетъ  ее  уже  Плавтъ  п  народная  романская 
ПОЭ31Я.  «Душистая  роза  моя»  (Коза  ггезса  ап1ептл8- 
зипа),  обращается  къ  д^вушк^  одинъ  изъ  древнъйшпхъ 
птальянскпхъ  поэтовъ;  «Ъа  тег^шеНа  ё  81пп1е  а11а 
гоза»  (Ар1осто)— подражаше  Катуллу;  «въ  понедъль- 
ппкъ  ты  красавица,  во  вторнпкъ  кажешься  мнъ  цвът- 
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комъ»,  поется  въ  одномъ  тосканскомъ  изреМо;  съ  ка- 
ждымъ  днемъ — цв-бтонъ  другой;  «утромъ  въ  воскре- 
сенье ты— роза  на  шинв,  а  когда  снова  настанетъ  по- 
пе дальни къ,  ты— роза,  снятая  со  стебля». 

Е  ро1  ухеп  1а  с1отеп1са  таШпа. 
Раг  сйе  31е1е  ипа  гоза  т  зи11а  зрта. 
КИогпа  П  ктесП  йеИ'аГЬга  уо11а, 
81е1е  ипа  гоза  т  зиПа  зрта  сока. 

Когда  въ  впзантшской  поэмъ-  о  Дигенисв  его 
милая  зоветъ  его  прекрасной,  распустившейся  ро- 
зой, роза  понята,  какъ  символъ  красоты  вообще. 
«Ты  роза,  и  я  роза»,  поется  въ  одномъ  критскомъ 
двустишш:  «будемъ  расти  вм-бсгб,  смтлпаемъ  въ"гви, 
дабы  ничто  насъ  не  разделило».  Цвъ-тъ  розы— яркость 
желашя,  но  и  краска  стыдливости. 

И  въ  то  же  время  роза — символъ  смерти;  любовь 
и  смерть  уже  у  древнихъ  сплывались  въ  символ* 
мирта,  сплетаются  и  въ  современныхъ  западныхъ 
повъфьяхъ  о  розмарпнв.  Дъ\то  не  въ  философскомъ 
или  романтпческомъ  отождествленш  этихъ  идей,  а 
въ  наивномъ  представленш  древняго  человека,  дер- 
жащемся еще  и  теперь,  что  весной  не  только  обно- 
вляется все  живущее,  но  и  усопппе,  души  предковъ 
временно  оживаютъ,  показываются  на  землъ\  об- 
щаются съ  людьми,  желанные  и  страшные,  таинствен- 
ные. И  для  нпхъ  наставала  весна,  расцветала  роза: 
весной,  когда  совершались  по  нпхъ  поминки,  на  рим- 
ской тризнъ-  (езсае  гозагез)  главную  роль  играли 
розы;  ихъ  делили  между  присутствовавшими,  гирлян- 
дами украшали  гробницы;  обрядъ  этотъ  называли 
Козапа    или    ЕоваИа.    Онъ   обобщился:    розы   стали 
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принадлежностью  нохоронъ,  пхъ  возлагали  на  изо- 
бражешя  ларовъ — предковъ,  домовыхъ,  и  у  Гекаты 

ОЫЛ'Ь    ВТэНОКЪ    II ЗЪ    рОЗЪ. 

Славянскля  назватя  для  цветка:  рожа,  ружа, 
роза — указываютъ  на  латинское  происхождеше;  къ 
памъ  оно  перешло  отъ  южныхъ  славянъ,  вместе 
съ  нпмъ  переселилась  и  память  о  русал1яхъ-трнзнахъ 
п  русалкахъ,  духахъ  усопшпхъ,  которыхъ  когда-то 
на  далекомъ  юге  чествовали  жертвою  розъ. 


II. 

Въ  христ1а некую  пору  все  эти  представлешя  и 
обряды  были  заподозрены  церковью,  какъ  язычесгае, 
но  красота  символа  восторжествовала.  Возложеше 
цветовъ  на  могплы  усопшпхъ  было  запрещено,  но 
обычай  не  вымеръ,  о  немъ  говорятъ  бл.  1еронимъ 
и  Пруденщй;  въ  Германш  еще  и  теперь  удержалось 
назвате  Ко8еп&аг1,еп  для  кладбища,  а  Розалш  пе- 
режили въ  западномъ  обозначетп  Троицына  дня: 
Пасха  розъ  (гозагит,  гова*а),  что  отвечаете  славянской 
«руса лги».  Три  розы  на  одномъ  стебле — знакъ,  что  въ 
семье  будетъ  невеста,  говорятъ  въ  Германш;  но  оди- 
нокая роза,  расцветшая  осенью, предвъ1щаетъ  смерть, 
а  и зъ  бтзлыхъ  цветовъ  шиповника  вьютъ  похоронные 
венки  для  девушекъ. — Средневековый  рай  полонъ 
розъ:  Богородица  представляется  сидящей  среди  ро- 
зовыхъ  кустовъ,  на  которыхъ  щебечутъ  птпчки; 
ее  венчаютъ  розами;  розы  распускаются  на  гробии- 
цахъ  святыхъ,  выроста ютъ  но  смерти  изъ  ихъ  устъ, 
глазъ  и  ушей;  алыя  и  белыя  розы  расцвели  въ  январе 
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пзъ  шиповъ  и  терши,  на  которые  бросился  св.  Фран- 
цискъ,  чтобы  умертвить  вождел-втя  т'Ьла. 

Символъ  применился  къ  новому  мхровоззрълшо, 
но  такъ,  что  его  связи  съ  древнимъ  легко  усладить. 
Казалось  бы,  хриспанству  прпнадлежптъ  понимаше 
розы,  какъ  символа  мученической  крови,  мучениче- 
ства, въ  противов-Бсъ  съ  лнл1ей,  символомъ  невин- 
ности, цвломудр1я  подвижнпка.  Между  твмъ  роза  и 
кровь  сблизились  уже  въ  классической  древности: 
роза  произошла  отъ  крови  Адониса,  смертельно  ра- 
ненаго  вепремъ,  влюбленная  въ  него  Афродита  сме- 
шала его  кровь  съ  нектаромъ  и  превратила  въ  красный, 
какъ  кровь,  цв'втокъ;  либо  роза  была  вначале  бФлая, 
но  стала  алой  отъ  крови  Афродиты,  уколотой  тершями, 
когда  она  искала  Адониса.  Въ  мусульманскихъ  ле- 
гендахъ  слышенъ  отзвукъ  того  же  представленья: 
роза  окрасилась  кровью  влюбленнаго  въ  нее  соловья. 

Въ  средше  в1ша,  со  времени  св.  Амвросгя,  роза 
стала  символомъ  крови  Христовой,  самого  Христа, 
Христа  страдающаго.  «Взгляните  на  эту  божественную 
розу, — говорптъ  св.  Бернардъ: — страдаше  и  любовь  со- 
перничаютъ  другъ  съ  другомъ ,  чтобы  придать  ей  яркость 
и  цв'втъ  пурпура.  Цвтзтъ,  безъ  сомн-бшя,  отъ  крови, 
истекшей  изъ  ранъ  Спасителя...  Какъ  холодной  ночью 
роза  бываетъ  закрыта  и  раскрывается  лишь  утромъ  при 
первыхъ  лучахъ солнца, такъ  и  этотъ  цв'втокъ,  Глсусъ 
Хрнстосъ,  казалось,  свернулся,  точно  отъ  ночного 
холода,  со  времени  гр-вхопадетя  перваго  человека, 
но  когда  завершился  кругъ  временъ,  онъ  внезапно  рас- 
пустился подъ  солнцемъ  любви». 

Вспомните  «легенду»  у  Плещеева:  «Былъ  у  Христа 
младенца  садъ.  И  много  розъ  взростилъ  Онъ  въ  немъ», — 
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но  розы  добрали  еврейсше  мальчики,  а  для  Христова 
в-внца  остались  одни  лишь  шипы: 

II  пзъ  шиповъ  они  сплели 
В-внокъ  колюч1Й  для  Него. 
II  капли  крови,  вместо  розъ, 
Чело  украсили  Его. 

Въ  нъжоторыхъ  м'бстностяхъ  Германш  особый  родъ 
розы  (гоза  шЫ^тоза)  зовется  «терновымъ  вълщомъ 
Христа»,  красныя  пятна  на  ея  стебле — сл-бды  Его 
крови. 

То  же  представлеше  Христа  розой  мы  встртэтимъ 
па  другомъ  конце  Европы,  какъ  хриспанское  тол- 
коваше  обычая,  унасл-вдованнаго  отъ  языческой  ста- 
рины. У  елпсаветпольскихъ  армянъ  есть  праздникъ 
Вардаваръ,  Преображеше  Христово;  онъ  замънилъ 
древнее  праздноваше  Афродиты,  которой  посвящена 
была  роза;  Вардаваръ  означаетъ  с1яше  розы;  швсни, 
которыми  обмънпваются  парни  и  девушки  въ  наве- 
чер1е  п  ночь  на  Преображеше,  сопровождаются  при- 
пъвомъ,  въ  которомъ  говорится  о  розъ.  А  христаан- 
ское  толковаше  такое:  что  Христосъ  до  своего  Пре- 
ображения былъ  подобенъ  розъ  въ  бутон*,  а  во  время 
Преображешя  изъ  Его  тъла  разлилось  и  загора- 
лось розовое  С1яше,  которое  было  и  у  Адама  въ  раю 
п  которымъ  Хрпстосъ  показалъ  славу  и  велшие 
Творца. 

Символика  розы  распространилась  и  на  Богоро- 
дицу. Это — жезлъ  отъ  корня  1ессея,  и  цвътъ  (Хри- 
стосъ) выйдетъ  изъ  корня — такъ  понимали  проро- 
чество Исайи;  съ  другой  стороны  жезлъ  Аарона 
(Числ.    XVII)    сталъ    символомъ  Пресвятой    Дъвы: 
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въ  западныхъ  изображешяхъ  Благовгьщенгя  онъ  пзо- 
браженъ  расцв'Бтшимъ  деревомъ,  на  немъ  св.  Духъ 
въ  видв  голубя.  Подъ  ВЛ1ЯН1еМЪ  этой  символики 
изменился  разсказъ  первоевангел1Я  1акова  (гл.  IX), 
где  на  1осифа,  держащаго  въ  рукахъ  жезлъ,  спускается 
голубь  въ  знамеше  того,  что  онъ  будетъ  обручнпкомъ 
Богородицы:  этотъ  жезлъ  также  расцвета  лъ.  Народ- 
ная фантазгя  принялась  работать  въ  этомъ  напра- 
влены:  разсказывали,  что  въ  числи  знамешй,  бывшихъ 
о  Рождестве  Спасителя,  было  и  то,  что  изъ  ствола 
бальзама  выросъ  голубь;  либо  въ  саду  одного  изъ 
волхвовъ  вылет'Ьлъ  голубь  изъ  пкБтка,  что  былъ 
краше  розы.  У  св.  Бернарда  роза— уже  спмволъ 
Богородицы,  и  этотъ  спмволъ  остался  въ  христиан- 
ской поэзш  и  искусстве :  гоза  шувггса  западнаго  пно- 
сказатя.  Въ  прпм'вненш  къ  жезлу  1ессея  Богороди- 
ца—розовый кустъ,  роза— Христосъ.  Видьте  младенца 
Христа  среди  куста  розъ  въ  цв^ту  встречается  въ 
жптш  св.  Сузона;  въ  нвмецкпхъ  повъ,рьяхъ  п  п'Ьсняхъ 
розы  появляются  на  кустахъ,  давно  не  дававшихъ  цв'Ь- 
та,  когда  Богородица,  уже  зачавшая  отъ  св.  Духа,  про- 
биралась къ  тернистой  чапгь;  либо  «роза  Марш»  рас- 
цв-ьтаетъ  въ  ночь  на  Рождество  на  кусгЬ,  на  кото- 
ромъ  Пречистая  Дт>ва  повысила  пеленки.  Все  это 
объясняетъ  образъ,  встр-вчающшся  въ  немецкой  и-бснъ' 
и  въ  цвломъ  рядъ-  малоруеекихъ,  б'Блорусскпхъ  и 
моравскихъ;  на  горе  стоять  три  ложа,  три  гроба, 
лежать  въ  нихъ  Господь  Богъ,  Богородица,  св. 
1оаннъ;  надъ  св.  Дт^вой  выростаетъ  роза,  изъ  нея 
вылегвла  птпчка:  то  не  птпчка,  а  сынъ  Божш! — 
Лоза  1ессея.  жезлъ  Аарона  и  1осифа,  съ  покоющнмся 
на   немъ   св.    Духомъ— голубемъ — все   это   сближено 
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было  съ  образомъ  розоваго  куста,  можетъ  быть, 
съ  представлешемъ  райскаго  крестнаго  древа  — и  все 
это  послужило  спмволомъ  Воскресетя  или  Возне- 
сетя. 

III 

Две  символики  розы  встретились  на  почв*  рус- 
ской   народной    поэзпг,    языческая   и   христианская: 
русалки,  олпцетвореше  древнихъ  Розашй,  и  мисти- 
ческая роза-Богородица,  нзъ  которой  выпархиваете 
къ  небу  птичка;  въ  первомъ  случай  дело  идетъ  о 
захожемъ  съ  юга  назваши,  во  второмъ— о  западно- 
хриспанскомъ  представ  лети.   Наша  собственно  ли- 
рическая народная  песня  знаетъ  розу  лишь  въ  не- 
ясныхъ   очерташяхъ.    Въ   одной   белорусской   воло- 
чебной  песне    девушка   холила   червоную  розу  на 
огороде,  сплела  изъ  цветовъ  венокъ,  положила  на 
головку,   «пришпилила»  и  говорить:  «Кабы  у  меня 
личико  такое  было,  не  ходила  бы  я  пъчпкомъ,  а  излила 
бы  на  шести  коняхъ,  на  вороныхъ».  Откуда  ни  взялись 
буйные  ветры,  унесли  венокъ  за  темные  леса ,  на  быст- 
рый реки;  девушка  просить  братьевъ  достать  его, 
но   они   утомятъ   коней,    секиры   о   леса   потупятъ, 
рекъ  не  замостятъ;  быть  тебе,  сестрица,  безъ  «чер- 
вонаго  венка».  Венокъ  долженъ  достаться  лишь  су- 
женому,   онъ   сбережетъ   розу.    «Покопаю   лозу,    да 
посажу  рожу»— такъ  начинается  песня  съ  Волыни ;  за 
каждымъ   стихомъ   припевъ:    Стороною,   дождичекъ, 
стороною,  не  на  ту  рожечку  червоную!  Ее  стерегутъ 
отецъ,  мать,  братъ  и  сестра,  не  уберегли;  только  после 
сторожи  мила  го  девушка  говорить: 

Твоя  сторбжа,  не  ощипана  рожа. 
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Въ  белорусской  свадебной  песне  роза  заменила 
народную  руту,  за  ней  остался— «желтый  пнбтъ»; 
въ  другой,  также  свадебной,  червоная  роза  говорить ,' 
что  у  нея  нетъ  белаго  цвета.  Очевидно,  она  заме- 
нила собою  традищонную  калину,  какъ,  быть  можетъ, 
и  въ  следующей  малорусской  песне:  Зеленая  дубрава , 
скажи  мне  правду:  какое  зелье  раньше  расцветаетъ, 
хрещатый  барвинокъ,  душистый  василекъ  или  полная 
роза?— Раньше  цвететъ  барвинокъ,  у  васплька  три 
запаха,  но  нетъ  краше  полной,  червоной  розы. 
Следуетъ  еще  вопросъ  дубраве:  какая  самая  ранняя 
весенняя  птичка:  зозуля,  соловей  или  лебедь?  Зозуля 
вевхъ  раньше  вылетаетъ,  у  соловья  три  напева, 
но  нетъ  краше  белой  лебедушки.  Параллелизмъ 
завершается  въ  третьемъ  вопросе,  прнводящемъ  къ 
уравнешю:  роза  =  лебедушка  =  мужняя  жена.  Кто 
засыпаетъ  зарю:  молодая  девушка,  бедная  вдовушка— 
или  мужняя  жена?  Девушка  засыпаетъ  зарю,  у  бед- 
ной вдовушки  сорокъ  думъ,  но  нетъ  въ  свете  лучше 
мужней  жены,  «господыни». 

Параллелизмъ  не  выдержанъ  или  перепутанъ, 
какъ  въ  одномъ  вар1анте  той  же  песни:  василекъ, 
барвинокъ,  червоная  калина  =  мужняя  жена,  бед- 
ная вдова,   молодая  девчина. 

Чемъ  далее  на  северъ,  темь  более  блекнетъ  у 
насъ  роза.  Великорусская  песня  знаетъ  лишь  розовые 
цвгьты  рядомъ  съ  алыми,  голубыми  или  лазоревыми. 
Въ  одной,  очевидно,  захожей  песне  девушка  и  па- 
рень препираются,  задавая  другь  другу  неисполни- 
мый задачи.  Сшей  ты  мне  платьице  изъ  розова  листа 
(вар1анты:  изъ  лазорева  цвета,  либо  изъ  маковаго 
листа;  изъ  алаго  цвету,  котораго  нету!),  издевается 
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дввушка.  а  молодецъ  ей  въ  отвтьтъ:  Напрядп  мнгв 
дратвы  пзъ  дождевой  капли. — Въ  соответствующей 
нижненемецкой  п'Бсн'Б  дбло  идетъ  о  платкв  пзъ  лп- 
новыхъ  лпстьевъ,  о  кнутъ.  свптомъ  пзъ  воды  и  впна. 
Едва  ли  мы  не  въ  прав*  заключить,  что  и  розовые 
цв'вты,  н  розовый  листъ  не  указываютъ  на  живое, 
реальное  представлеше  о  роз*;  она  и  не  вошла  въ 
нашу  народную  пасенную  флору,  какъ  на  западв. 
Тамъ  она  пробиралась  въ  нее  постепенно,  пзъ  мона- 
стырскпхъ  садовъ  и  рыцарскпхъ  замковъ,  где  чудес- 
ный, захожш  цвътокъ  холили  и  берегли  за  высокой 
оградой,  а  народная  фантазгя  возбуждалась  къ  пред- 
став ленш  какихъ-то  заповъдныхъ,  тапнетвенныхъ 
цвьтнпковъ.  куда  пути  заложены.  Таково  предста- 
влеше  о  Койеи&аг^еп'ъ  въ  Вормсв  и  въ  Тиролъ:  къ 
последнему  ведутъ  четверо  золотыхъ  воротъ,  и  обве- 
денъ  онъ,  вместо  етъны,  шелковой  нитью,  но  горе 
тому,  кто  проыпкнетъ  къ  его  розамъ,  ароматъ  которыхъ 
разносится  по  лъеу:  см-вльчакь  поплатится  рукой  и 
ногой.  Тамъ  царптъ  демоническш  Лаурпнъ,  похи- 
тивши! красавицу  Спмнльду;  витязи  старон'вмецкой 
поэмы,  носящей  его  имя,  отваживаются  на  подвпгъ, 
Лаурпнъ  взятъ  въ  плънъ,  красавица  освобождена. 
Демоническое  существо,  властитель  розъ,  напоми- 
наетъ  очерташя  международной  сказки:  объ  отцъ\ 
который,  отъъзжая,  спрашпваетъ  дочерей,  какого 
гостинца  каждой  пзъ  нпхъ  привезти.  Одна  просить 
одного,  другая  другого,  третья  заказываетъ  привезти 
ей  цвътокъ;  чаще  всего — это  роза,  она  въсаду  какого- 
то  чудовища,  змт>я,  волка;  сорвать  цв'втокъ — по- 
платиться жизнью;  отецъ  откупается  гбмъ,  что  объ- 
щаета  свою  дочь  въ  жены  чудовищу-оборотню,  который 
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впое.твдствш  оказывается  заклятымъ  царевичемъ.  Въ 
сказке  у  Аеанасьева  цв'втокъ  не  названъ:  отвечая 
на  вопросъ  отца,  девушка  рисуетъ  что-то  на  бумагв 
и  говорптъ:  привези  мнъ\  батюшка,  вотъ  эдакой 
цвт>токъ ! 

На  западе  тайна  Койеп&агг-еп'а  была  нарушена, 
и  роза  вошла  въ  оборотъ  народной  поэзш;  у  насъ 
было  иначе,  и  понятно,  почему  легенды  и  нноска- 
зашя  о  роз'Ь  у  насъ  не  свои.  Таковъ  символъ  Бого- 
родицы-розы. По  малорусскому  поверью,  несомненно 
отреченнаго  происхождешя,  она  и  зачата  отъ  розы; 
болгарское  поверье  зам'Ьняетъ  розу  василькомъ. 
Въ  старофранцузскомъ  романе  объ  императоре  Фа- 
нуил'Б  сходное  разсказывается,  по  какому-то  апокри- 
фу, о  бабке  Богородицы,  будто  бы  дочери  Авраама: 
она  зачала,  понюхавъ  отъ  райскаго  дерева,  древа 
познангя  добра  и  зла,  отъ  плода  котораго  вкусилъ 
Адамъ.  Господь  велелъ  перенесть  дерево  въ  верто- 
градъ  Авраама:  на  этомъ  древе  будетъ  распятъ  Хрн- 
стосъ;  пока  ангелъ  спускается  каждый  день  на  древо 
и  цв'втокъ,  оберегая  пхъ.  Евреи  обвиняютъ  девушку 
въ  порочной  жпзни:  она  ввержена  въ  пламя,  но  Го- 
сподь покрылъ  ее  цветами,  розами;  до  гвхъ  порь  розы 
не  водились  на  земле;  огненные  языки  обратились 
вълилш,  розы  п  цветы  шиповника,  искры — въ  птички. 
Назвали  то  место  Спатр-йоп— цв'Ьтникъ;  тамъ  бу- 
детъ страшный  судъ;  обычное  предаше  относить  его 
къ  1осафатовой  долине. 

Легенда  эта  встречается  въ  мъхтно мъ  пр1уроченш 
къ  Виелеему;  такъ  у  Псевдо-Мандевплля  дело  пдетъ 
о  безыменной  девушке,  обвиненной  въ  нарушенш 
ц,вломудр1я;  она  осуждена   на   костеръ,  но   горяпця 
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головни  обращаются  въ  красныя,  сырыя— въ  бЪлыя 
розы,  первыя  розы  на  земли.  Это  одна  нзъ  многнхъ 
легендъ,  примкнувшихъ  къ  кругу  поэтпческихъ  ска- 
занш  о  Богородице,  къ  евангельскому  разсказу  о 
гпмнъшяхъ   1оспфа. 

М^сто  дгбйств1я  въ  Спатр-Деип,  долине  цветовъ, 
скорее  розъ;  въ  одномъ  современномъ  греческомъ 
преданш,  тождественномъ  съ  Мандевиллевскимъ,  го- 
ворится именно  о  долине  розъ.  Старофранцузское 
йенг  стало  какъ-бы  показателемъ  розы;  действующая 
лица  византщско-французскаго  романа  носятъ  имена 
Иогге  и  Вкисиейеиг:  она  белая  роза  или  лил1я,  онъ— 
красная  роза;  замечу,  что  Спатр-йоп— старофран- 
иузскш   синонимъ   рая. 

Такъ  языческая  символика  розы  проникла  въ 
кругозоръ  хританства,  порой  ярко  вспыхивая,  часто 
одухотворяясь.  Отъ  Афродиты  и  Адониса  путь  былъ 
долйй,  и  новое  освещеше  не  всегда  одолевало  старое 
понпмаше  образа.  У  Данте  роза— Богородица  (Раг. 
XXIII,  73),  вечными  розами  зовутся  избранники 
(Дли.  XII.  19),  рай — гигантская  роза,  белая,  вечная, 
ея  лепестки — святые,  святая  дружина,  съ  которой 
Христосъ  сочетался  своей  кровью;  ангелы,  бело- 
снежные, съ  золотыми  крыльями,  спускаются  въ  нее, 
точно  рой  пчелъ,  принося  миръ  и  любовь  (Из.  XXXI). 
А  у  Гейне  соловей  еще  влюбленъ  въ  розу,  какъ  въ 
восточныхъ  сказкахъ,  и  роза  искрится  любовью; 
но  этого  намъ  не  понять: 

Б1езе  "\УеИ:  §1аиМ  тсМ  ап  Паттеп, 
Цпс!  81Р  ттт1*з  Мг  Роезге. 

(Нете,  ^Теиег  РгйЫт<*,  №  34). 

(Изъ  Сборв.  «ПрнвЬтъ»,  1898,  СПБ.) 
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